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АННОТАЦИЯ
В пособии кратко освещаются основные теоретические вопросы курса «Методика преподавания иностранных языков». Используя данное пособие, учащиеся смогут в предельно сжатые сроки систематизировать и конкретизировать знания, приобретенные в процессе изучения данной дисциплины; сосредоточить свое внимание на основных понятиях, их признаках и особенностях; сформулировать примерную структуру ответов. 
ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящее пособие адресовано учащимся педагогического колледжа, имеющих дополнительную специализацию «2 -  01 02 01 35  Иностранный язык (английский, немецкий)». 
Основная цель пособия – дать учащимся представление о современном состоянии и перспективах развития методики преподавания иностранных языков. Данное пособие имеет теоретико-практическую направленность и позволяет будущему учителю увидеть потенциальные возможности своего предмета, осмыслить пути овладения методическими навыками и умениями. 

Содержание пособия раскрыто в 13 темах, которые  последовательно освещают принципиальные теоретические  положения, общие для немецкого и английского языков. Материал приведен в соответствие с учебной программой курса "Методика преподавания иностранных языков"  и рассчитан на 36 учебных часов (из них 13 часов  практических).
Раздел   I. Теоретические основы методики обучения иностранным языкам.  

ТЕМА I. Цели, содержание и средства обучения ИЯ в средней школе.  Анализ школьных программ.

ТЕМА 2. Урок иностранного языка в средней школе.

ТЕМА 3. Планирование учебного процесса по иностранным языкам.

ТЕМА 4.  Система упражнений в обучении иностранным языкам в средней школе.
Раздел II. Обучение основным видам речевой деятельности на иностранном языке.                                                                                           

ТЕМА 5.  Обучение произношению.

ТЕМА 6. Обучение лексике.

ТЕМА 7. Обучение грамматике.

ТЕМА 8 .Обучение аудированию.

ТЕМА 9. Обучение диалогической речи.

ТЕМА 10. Обучение монологической речи.

ТЕМА 11. Обучение чтению.

ТЕМА12. Обучение письму и письменной речи.

ТЕМА 13.Контроль и учет речевых навыков и умений в обучении ИЯ.
В структуре каждой темы можно выделить следующие компоненты:
- проблема для обсуждения;

- глоссарий;

- краткое теоретическое изложение проблемы;

- схемы методической последовательности действий учителя и учащихся;

- комплексы упражнений;
- разноуровневые тесты и тестовые задания для контроля знаний и умений учащихся;
- список рекомендованной литературы.

ТЕМА 1. ЦЕЛИ, СОДЕРЖАНИЕ И СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ ИЯ В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ

Вопросы для обсуждения

1. Дидактические и методические принципы обучения иностранным языкам (ИЯ).
2. Цели, содержание и средства обучения ИЯ в средней школе

3. Анализ структуры и содержания программы по ИЯ для общеобразовательной школы
а) структура программы;

б) цели и задачи обучения;

в) требования к владению видами речевой деятельности на ИЯ;

      г) требования к владению языковым материалом:
Глоссарий

Язык  -  система фонетических, лексических и грамматических явлений, выступающих средством общения людей.

Речь   -  способ формирования и формулирования мысли посредством языка.

Речевая деятельность (РД)  -  целенаправленная и мотивированная деятельность человека, использующего язык в процессе взаимодействия с другими людьми для порождения (говорение, письмо) и/или восприятия (слушание, чтение) сообщения.

Навык  - действие с языковым явлением, доведенное до автоматизма в результате выполнения упражнений. 

Умение - способность осуществлять речевую деятельность (слушание, говорение, чтение, письмо) на основе приобретенных знаний и навыков в условиях иноязычного общения.

Средства обучения – серия учебных пособий от раздаточного материала до видео- и компьютерных программ, способствующих достижении целей обучения иностранным языкам.
§ 1. Цели учебного предмета «Иностранный язык»

Согласно «Концепции  учебного предмета "Иностранный язык"  его цели определяются следующим образом.

Стратегический целевой ориентир обуче​ния иностранным языкам — формирование по​ликультурной личности учащихся посредством овладения ими иноязычной коммуникативной компетенцией. Процесс овладения иностранными языками направлен на образование, развитие и воспита​ние школьников, что предполагает постановку целей обучения в единстве образовательного, развивающего и воспитательного компонентов.

Образовательные цели — овладение основ​ными видами речевой деятельности (восприятие и понимание иноязычной речи на слух, гово​рение, чтение, письмо) и формирование соот​ветствующих языковых и речевых навыков и умений.

Реализация образовательных целей предпо​лагает овладение учащимися культуроведческими и страноведческими реалиями, обогащение их представления о картине мира, расширение общего кругозора и возможности самообразо​вания, что обеспечивает практическое владение иностранным языком как эффективным сред​ством общения в единстве и взаимодействии его когнитивной, коммуникативной и экспрессивной функций.

Развивающие цели — когнитивное, коммуни​кативное и эмоциональное развитие учащихся; фор​мирование способностей формулирования и оформ​ления мысли посредством изучаемого языка.  

Реализация развивающих целей обеспечивает усиление лингвистического компонента гумани​тарного мышления учащихся, развитие их во​ображения и эмоционально-чувственной сферы, речевых процессов и механизмов, формирование языковой способности в единстве речепорожде​ния и речевосприятия.

Воспитательные цели — обогащение ду​ховного мира учащихся, воспитание у них куль​туры мышления, речевого поведения, адекватной самооценки, гуманистических ценностных ори​ентации, психологической готовности к межкуль​турной коммуникации.

Реализация воспитательных целей способст​вует эффективной адаптации личности к ино​язычной социальной среде, обеспечивая ее само​контроль и адекватную самооценку.

Задачи изучения иностранного языка:

-    развитие коммуникативной культуры уча​щихся, обеспечение условий для усвоения ими устной и письменной речи на уровне, достаточ​ном для адекватной интерпретации передаваемой и принимаемой информации;

- когнитивное развитие учащихся;
- социокультурное развитие личности, ориентированное на восприятие "иного" в его непохожести через познание ценностей новой культуры в диалоге с родной, сопоставление изучаемого языка с родным и культуры этого языка с родной, привычной, обеспечивающее возможность представлять свою страну и куль​туру в условиях иноязычного межкультурного общения;

- развитие у учащихся ценностных ори​ентации, гуманистической позиции личности, уважительного отношения к "иному", много​образию культур и их равенству, стремления к сотрудничеству и взаимодействию с другими народами;

-  развитие мотивации к изучению ино​странного языка через формирование потребностей глубже познавать и понимать окружающий мир и быть понятым им, осознание роли вла​дения иностранным языком для социализации в современном мире;

-  развитие способности учащихся к самооб​разованию, обеспечение их готовности к самостоятельной работе над языком, осуществления самоанализа, само​контроля и рефлексии (см. журнал «Замежныя мовы у Рэспубліцы Беларусь № 4, 2007).
§2.  Содержание обучения иностранным языкам

Традиционно под содержанием образования в целом и соответственно обучения какому-либо предмету пони​мается все то, чему следует учить учащихся. 

Содержание обучения иностранным языкам составляет:

а) сферы общения, на основе которых ведется обучение устной речи и чтению, и их предметно-тематическое содержание;

б) языковой (фонетический, лексический, грамматический) материал;

в) навыки и умения устной речи, чтения и письма;

г) тексты как образцы устной и письменной речи. 


Т. о. под содержанием обучения иностран​ным языкам следует понимать языковой материал (фоне​тический, лексический, орфографический, грамматичес​кий), тематику, изучающие тексты, тексты в традицион​ной орфографии, языковые понятия, не свойственные род​ному языку обучающихся, а также лексические, грамма​тические, произносительные, орфографические навыки и умения обращаться к справочной литературе при работе над языком.

Содержание обучения иностранным языкам не является постоянным. Оно зависит и меняется в соответствии с пос​тавленной целью. Так, в школах с преподаванием ряда предметов на иностранных языках содержание обучения будет полнее и шире по сравнению с обычной общеобразо​вательной школой, т.е. в первом из названных типов школ в качестве практической цели обучения выдвигается более свободное владение языком. 

Содержание обучения иностранному языку представлено в действующих программах по ИЯ для общеобразовательной школы.  Программа - это государственный документ, который определяет языковую политику на каждом этапе обучения и служит основой для функционирования и совершенствования системы обучения ИЯ.
§3. Средства обучения ИЯ

Средства обучения можно классифицировать по нескольким признакам:

1. По роли, которая им отводится в учебно-воспитательном процессе. И здесь выделяются основные и вспомогательные средства обучения. К основным принято относить все средства, входящие в учебно-методический комплекс (УМК) такие, как программа, учебник, книга для учителя и др. Вспомогательные средства – это те, которые может учитель использовать при работе в конкретных условиях, но которые не входят в УМК. Это могут быть транспаранты, диафильмы, кинофрагменты, которые не вошли в УМК.

2. По адресу: для ученика и учителя. Средствами для ученика считаются учебник, книга для чтения, словарь, остальные же относятся к средствам для учителя.

3. По каналу поступления информации: слуховые (напр., звукозапись), зрительные (картинки, аппликации, диапозитивы, немые фильмы), зрительно-слуховые (различные учебные фильмы, кинофрагменты)

4. По использованию техники: технически диафильмы, диапозитивы, кинофрагменты, звукозаписи и т.д.) и традиционные (нетехнические): картинки, предметная наглядность и т.д.

Если рассматривать средства обучения с точки зрения того, на что они направлены, то можно их разделить на две группы: для обучения аспектам языка и для обучения видам речевой деятельности.
Технические средства:
1) способствуют решению проблемы массовости в обучении

2) способны индивидуализировать обучение

3) способны обеспечить 100%-ую активность учащихся

4) дают возможность организовать самостоятельную работу учащихся при формировании навыков и умений устной речи

5) позволяют более эффективно организовать обучение аудированию иноязычной речи

6) лучше, чем другие средства, способны реализовать дидактический принцип наглядности

Учебник является необходимым средством реализации цели, принципов, содержания и методов обучения. Функции учебников:

1. информативная – в виде правил, объяснений, комментариев, речевых образцов, таблиц, словарей и другого справочного материала.

2. Оценочная – в эталонах и ключах.

3. Организационная - в подборе и презентации материала, в компоновке и структуре всего учебника, в формулировке заданий, и т.д.

4. Воспитательная – во всех компонентах учебника, но, особенно, в текстах.

5. Интегрированная. Все аспекты языка представлены для усвоения не отдельно, а в комплексе.
6. Координирующая.
7.  Функция самообразования и самоконтроля.
ТЕМА 2. УРОК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ
Вопросы для обсуждения

1. Специфика современного урока ИЯ и его методическое содержание.

2. Цели урока ИЯ и способы их достижения
3. Типология уроков ИЯ.

4.  Структура урока ИЯ (в зависимости от типа и вида урока), анализ его компонентов.

5.  Технология урока ИЯ.

Глоссарий
1. Методическое содержание урока ИЯ -  совокупность научных положений, определяющих его особенности, структуру, логику, виды и приемы работы.

2. Типология уроков - классификация уроков в зависимости от этапа формирования речевого умения и ведущего вида речевой деятельности.

3. Цель урока  -  заранее планируемый результат деятельности, достигаемый с помощью определенного набора методов, приемов и средств обучения.

4. Задачи урока - конкретизация цели обучения применительно к данному этапу урока и условиям обучения.

5. Методический цикл уроков - тематически и логически связанная последовательность типов уроков, ориентированных на поэтапное овладение (формирование, совершенствование навыков, развитие речевых умений ) языковым и речевым материалом.
§ 1. Сущность урока и требования к уроку иностранного языка

Урок — основное организационное звено процесса обучения, на котором и осу​ществляется решение конкретных практических, образовательных, воспитательных и развивающих задач, обеспечивающих достижение конечных целей. Урок, будучи самостоятельной единицей учебно-воспитательного процесса, является звеном в цепи уроков, где решаются, наряду с тактическими задачами, задачи стратегического плана.

Урок является частью учеб​ного процесса и одновременно его целым. Как часть учебного процес​са он позволяет решать промежуточные задачи; в этом смысле каж​дый отдельно взятый урок находится в горизонтальном ряду других уроков.

В этой серии уроков горизонтального ряда осуществляется дина​мика учебного процесса: то, что было целью предыдущего урока, становится средством последующего, что обусловливает тесную взаимосвязь уроков, естественную вариативную повторяемость из урока в урок, обеспечивающую поступательное движение к конечным учебно-воспитательным целям. Например, если на уроке А учащиеся узнали новые слова и приобрели навык их использования в неболь​ших контекстах, то на последующих уроках В, С... они должны употреблять их в устной речи и / или чтении. В свою очередь, урок В определяет содержание следующего за ним урока С; где продолжает​ся совершенствование речевых навыков в новых контекстах и ситуа​циях. Поэтому конкретные задачи каждого урока вытекают из задач, решаемых на предыдущем уроке с прицелом на последующий. Из этого следует, что при планировании отдельно взятого урока необ​ходимо исходить из тематического плана, который, в свою очередь, является частью календарного четвертного плана, последний же обусловлен годовым планом. Иными словами, при планировании в поле зрения учителя должна быть вся иерархия планов. 

Рассмотрим урок как законченное целое, т. е. выделим его из горизонтального ряда. В этом случае урок должен представлять со​бой относительно законченное произведение, построенное в соответ​ствии с определенными требованиями, вытекающими из целей, содер​жания и технологии обучения этому предмету в школе. Так как эти требования определяют тактику учителя при под​готовке к проведению урока.

Специфика современного урока ИЯ и его методическое содержание

1.  Атмосфера общения – ведущая черта современного урока ИЯ. Это требование, вытекающее из программных целей и закономерностей обучения. Обучение общению не может быть в условиях “палочной дисциплины”. Между учителем и учеником важен речевой контакт. Учитель и ученик должны стать речевыми партнёрами. 

2.   Воспитательный потенциал урока:
– в содержании используемых материалов
– в методической системе обучения
– в личности учителя и его поведения

3.   Характер цели урока (для ведущей цели выделяется 20-25 мин.)
Цели и задачи урока могут быть правильно определены только при условии чёткого понимания сущности педагогического процесса по ИЯ. Сущность этого процесса в овладении речевым умением как средством иноязычного общения и навыками, на которых эти умения основаны.

Целью может быть тот или иной навык или умение. Цели правомерны при указании конкретного материала, который должен быть усвоен до намеченного уровня. Для ученика цели должны быть переформулированы. Дидактической задачей урока является достижение цели. 

4.   Целенаправленность урока. 

Каждый урок должен обеспечивать достижение практической, образовательной, воспитательной и раз​вивающей целей через решение конкретных задач. Следовательно, первое, с чего начинает учитель, это с определения и формулиро​вания задач урока, опираясь на книгу для учителя. 

5.   Адекватность упражнений цели.

Должна быть строгая зависимость упражнений от цели. Адекватность упражнений – это их потенциальная способность благодаря определённому характеру и качествам, служит наиболее эффективным средством достижения конкретной цели. Т.о. адекватность – это соответствие характеру формулируемого навыка (лексического, грамматического, произносительного, орфографического и т.д.)

6.  Последовательность упражнений.
Процесс формирования навыков характеризуется наличием определённых стадий и этапов. 
7. Комплексность урока.
Комплексность урока – это взаимосвязь и взаимообусловленность всех видов речевой деятельности  на уроке при ведущей роли одного из них. У людей различные типы памяти и, если учащийся и прочитает, и напишет, и проговорит, то вероятность усвоения материала выше. Комплексность – каждая доза речевого материала пропускается через 4 вида речевой деятельности (чтение, письмо, говорение и аудирование).

8.  Речь как цель и средство обучения.
Язык служит и целью и средством обучения. Речь учителя должна быть доступным, но недостижимым образцом.

9.  Контроль не должен быть агрессивен,  он должен быть незаметным.
10.  Повтор должен идти за одно с другими видами деятельности.
Это не самоцель. Повтор должен быть скрыт от учащихся. 
11. Урок не самостоятельная единица, а звено в цепи.
Необходимо чётко планировать уроки для изучения всего материала.
12.  Позиция ученика на уроке.
Должны проявляться активность, творчество, самостоятельность учеников  на уроке.

§2. Цели урока ИЯ и способы их достижения
Идея единства обучения, воспитания и развития является исходной идеей любого урока. Подготовка к нему начи​нается с формулировки целей. Основ​ная цель определяет весь ход урока, все его составные компоненты. В соответ​ствии с ней осуществляется выбор типа урока, его этапов, содержания учебно​го материала, способов достижения це​ли. Недостаточно ясное понимание це​лей урока влечет за собой проблемы, например, с подбором упражнений, выбором форм и приемов обучения и т.д.

Методическое решение проблемы вос​питания на уроке реализуется, прежде всего, в целостности учебно-воспитательного процесса. Именно системный под​ход позволяет наиболее полно исполь​зовать факторы обучения, несущие вос​питательный потенциал. К этим факто​рам относятся:

а)
содержание учебного материала, в том числе лингвострановедческие и страноведческие знания;

б)
средства обучения, в том числе ау​тентичные материалы, которые больше всего помогут приблизить учащихся к естественной культурологической сре​де

в)
формы организации познавательной деятельности;

г)
методы, формы и приемы, которые использует учитель в учебном процессе;

д)
разнообразные формы контроля, самоконтроля и взаимоконтроля уча​щихся;

е)
поддержание у школьников инте​реса к предмету, формирование стойкой мотивации к изучаемому иностранному языку.

Перечисленные факторы помогают включить каждого ученика в активную учебную деятельность и, конечно, в зна​чительной мере определяют воспита​тельные возможности предмета.

Немаловажную роль играет также лич​ность учителя, его умение формировать нравственные отношения в классе (меж​ду учителем и классом, учителем и от​дельными учащимися, а также ребята​ми между собой).

Нельзя забывать и о развивающем ас​пекте урока. Развивающие цели урока формулируются, исходя из психологи​ческих закономерностей обучения ино​странному языку.

На уроках иностранного языка можно развивать сенсорное восприятие, двига​тельную, волевую, интеллектуальную, эмоциональную, мотивационную сферы личности школьника.

В соответствии с этим используются такие формулировки развивающих це​лей урока:

- формирование и развитие учебно-организационных умений и навыков (общеучебные и специальные умения и навыки, навыки самоконтроля, уме​ния и навыки самостоятельной рабо​ты);

- формирование и развитие учебно-интеллектуальных умений и навыков (абстрагирование, анализ, синтез, срав​нение, систематизация, логика);

- развитие памяти, внимания, вооб​ражения, наблюдательности;

- развитие учебно-информационных умений и навыков (при обучении чте​нию);

- развитие коммуникативных умений и навыков (в процессе общения на язы​ке);

- развитие компенсаторных умений (умение при дефиците языковых средств выходить из трудного положения за счет использования синонима, перифраза и т. д.).

Таким образом, цели урока не могут быть произвольными, они взаимосвяза​ны с содержанием того, что будет в поле зрения учителя на данном уроке.

Проиллюстрируем взаимосвязь прак​тических целей урока с содержанием языковых знаний, навыков и коммуни​кативных умений по четырем видам ре​чевой деятельности: чтению, говорению, аудированию и письму.

Вид речевой деятельности: чтение.

Формулировка практических целей урока.
Развитие умения читать.

1. Формирование (совершенствование, развитие) техники чтения вслух или про себя).

2. Развитие умения читать с извлече​нием основной информации.

3. Развитие умения читать с извлече​нием полной информации.

4. Развитие умения читать с извлече​нием нужной информации.

Содержание языковых знаний, навы​ков и коммуникативных умений, соответ​ствующих данной цели.
1. Овладение алфавитом, умение уста​навливать звуко-буквенные соответст​вия, правильно озвучивать графический образ слова и соотносить его со значе​нием; овладение основными правилами чтения; увеличение оперативной едини​цы восприятия текста (слог, слово, син​тагма, фраза, абзац); овладение опреде​ленной скоростью чтения с понимани​ем прочитанного (в том числе за счет языковой догадки и умения предвосхи​щать отдельные грамматические формы и содержание текста); овладение сред​ствами выразительного чтения (интона​цией, паузированием, иноязычным и логическим ударением). Понимание и осмысление главных фактов нормативного несложного худо​жественного, научно-популярного, пуб​лицистического, прагматического тек​ста, соответствующего возрастным осо​бенностям и интересам учащихся.

2. Полное и точное понимание не​сложного аутентичного и адаптирован​ного текста; умение ориентироваться в лингвистических особенностях изучае​мого языка; умение анализировать от​дельные места текста и делать выбороч​ный перевод.

3. Овладение просмотровым чтением, умение прочитать текст по диагонали и выбрать заданную или интересующую информацию.

Вид речевой деятельности: говорение.

Формулировка практических целей.
1. Развитие умения говорить (моноло​гическая речь).

2. Развитие умения говорить (диало​гическая речь).

Содержание языковых знаний, навы​ков и коммуникативных умений, соответ​ствующих данной цели.
1. Умение подготовить связное выска​зывание по теме; умение передать про​читанное с опорой на текст; умение кратко передать основную мысль про​читанного (услышанного) с опорой на текст; умение выразить свое отношение к прочитанному, используя речевые кли​ше.

2. Овладение диалогом этикетного ха​рактера, диалогом-расспросом, диало​гом-побуждением к действию, диалогом-обменом мнениями; полилогом (способ​ностью к общению в группе).

Вид речевой деятельности: аудирова​ние.

Формулировка практических целей урока.
Развитие   умения аудировать (воспринимать иноязычную речь). 

Содержание языковых знаний, навы​ков и коммуникативных умений, соответ​ствующих данной цели.
1. Восприятие на слух и понимание речи, предъявляемой учителем или в звукозаписи; умение добиваться пони​мания партнера с помощью переспроса, просьбы пояснить, перевести, повторить, выразить свою мысль иначе.

2. Восприятие на слух и понимание текстов с разной глубиной и точностью проникновения в их содержание (с пол​ным пониманием и с пониманием ос​новного содержания).

Вид речевой деятельности: письмо. 

Формулировка практических целей урока.
1. Формирование (совершенствование, развитие) навыков письма как графиче​ской системы.

2. Развитие коммуникативных умений письма.

Содержание языковых знаний, навы​ков и коммуникативных умений, соответ​ствующих данной цели.
1. Овладение графическими и орфо​графическими навыками; умение ими пользоваться в письменной форме на иностранном языке.

2. Овладение письмом как средством фиксации звучащей речи; умение пись​менно оформить и передать элементар​ную информацию (план прочитанного или прослушанного текста, выписки из текста, короткое поздравление и поже​лание, заполнение формуляра, анкеты, написание письма с использованием формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого языка).

Типология уроков.

Типология уроков - это набор динамичных, гибких, т. е. изменённых в зависимости от условий форм, в которых воплощаются в уч. материале основные положения какой-либо конценпции.

	I тип
	II тип
	III тип

	Формирование первичных 
речевых умений и навыков
	Совершенствование навыков
	Развитие речевых умений

	Виды уроков

	 1. Урок формирования лексических навыков

2. Урок формирования грамматических навыков

3. Урок формирования произносительных навыков

4. Урок формирования первичных умений письма


	Задачи обучения: а) чтению и аудированию; 

б) совершенствование лексических  навыков; 
в) совершенствование грамматических навыков; 
г) соверш-е фонетических навыков

1. Урок совершенствования речевых навыков на зрительной и слуховой основе 

2. Урок совершенствования грамматических навыков

3. Урок совершенствования слухопроизносительных навыков


	1. Урок развития умений монологической речи

2. Урок развития умений диалогической речи

3. Урок развития умений письменной речи

4. Урок развития умений чтения

5. Урок развитияя умений восприятия речи на слух


Методическое содержание урока ИЯ

1.  Коммуникативность

2.  Индивидуальнный подход

3.  Функциональность

4.  Деятельностный подход

5.  Новизна

6.  Ситуативность

Урок должен подчиняться логике. Логика связана со структурой:
1.  Соотнесённость всех компонентов урока с ведущей целью или целенаправленность

2.  Соразмерность всех компонентов урока, их соподчинение или целостность

3.  Движение по стадиям усвоения речевого материала или динамика

4. Единство и последовательность материала по содержанию или связность

Структура урока

Cтруктура урока  ИЯ должна быть гибкой. Она определяется этапом обучения, местом урока в серии уроков, характером поставленных задач. Но должны быть и инвариантные моменты:

1.  Начало урока

2.  Завершение

Начало, возможное содержание:

· приветствие (должно быть лаконичным)

· организационнй момент (например, рапорт дежурного)

· речевая (фонетическая) зарядка

Переменная часть – центральная часть. На начальном этапе центральная часть имеет дробный характер (аудирование, чтение, говорение, письмо), но соотнесение в пользу устной речи.

Средний этап – структура та же, но центральная часть более целостная, что связано с увеличением удельного веса чтения и т.д. На старшем этапе уроки с цельной центральной частью, посвящённой отдельной задаче.

· чтение текста и беседа по его проблемам.

· самостоятельная работа по систематизации знаний

· чтение газетного текста и составление аннотаций.

В последней трети центральной части дети утомлены, поэтому нужно использовать игровые моменты.

Завершение:

- подведение итогов (лото, изображение персонажа и т.д.), оценки, отметки.

- домашнее задание.
Требования к уроку иностранного языка

Коммуникативные (лингводидактические) требования

· Создание необходимых условий для проведения урока. 

· Организация соответствующего поведения учащихся перед уроком, создание атмосферы иноязычного общения. 

· Умение поставить коммуникативную задачу. 

· Обучающее начало урока (фонетическая зарядка — не самоцель), создание необходимого функционального состояния учащихся, готовность к речевому общению.

· Умелое использование средств управления общением (музыка, фильмы, соответствующая обстановка, иллюстрации, поэзия). 

· Урок иностранного языка — урок общения. 

· Учащиеся должны относиться к учителю как к речевому партнёру. 

· Комплексность урока (взаимосвязь всех видов речевой деятельности при ведущей роли одного из них ). 

· Урок иностранного языка — урок без повторения (повторять материал следует через постановку новых речевых задач). 

· Урок иностранного языка — урок контроля без контроля (при коммуникативном обучении). Активная позиция учащихся на уроках иностранного языка 

Психологические требования

· Постановка психологических задач урока (например, развитие познавательного интереса к предмету, стимулирование мыслительной активности, развитие объёма памяти, формирование высоких моральных качеств и т. д.). 

· Психологическое обоснование задач, этапов, форм работы, методических приёмов. 

· Соотнесение индивидуально - особенностей учителя (темп речи, эмоциональность и др.) с условиями реализации поставленных задач и, прежде всего с особенностями учащихся, с их подготовленностью по предмету, обучаемостью. 

· Учёт основных мотивов учебной деятельности (познавательных, коммуникативных, социальных). Учёт возрастных и индивидуально - особенностей мышления, внимания, памяти и др. психологических процессов. 

· Учёт уровня языковой подготовки учащихся. 

· Учёт межличностных отношений в группе. 

· Организация работы с учебными материалами на уроке в соответствии с фазами, отражающими изменение уровня работоспособности учащихся. 

· Умение быстро включить всех учащихся в активную деятельность на уроке, организовать рабочий настрой в классе.

· Насыщение периода оптимальной работоспособности учащихся такими видами учебной деятельности, которые способствуют максимально успешному овладению языковым материалом и стимулируют его мотивированный выход в речь. 

· Своевременное ослабление напряжённости в работе и снятие усталости путём выполнения соответствующих упражнений. 

· Соответствие времени и приёмов использования ТСО психологическим  нормам. 

Структурно – педагогические  требования

· Соответствие методов и приёмов работы намеченным задачам урока. Каждый момент урока, каждое упражнение, каждый вид работы должны быть подчинены определённой задаче. При этом задачи урока должны быть ясны не только учителю, но и ученикам. 

· Методически обоснованное определение места урока в системе уроков по теме. 

· Структурная чёткость урока, соответствие его структуры поставленным задачам. Целесообразность выбора и расположения отдельных этапов урока, а также выбора и места выполнения определённых видов работы. 

· Правильное и целесообразное использование учебника под руководством учителя, самостоятельная работа учащихся с учебником: чтение текста про себя, работа с грамматическим справочником и т. д.). 

· Использование вербальной и невербальной наглядности на уроке. Правильное и целесообразное применение ТСО. 

· Рациональное использование записей на доске. 

· Целесообразность и разнообразие форм текущего и итогового контроля. Дифференциация, чёткость объяснения домашнего задания. Его выполнение должно быть по силам ученикам. 

· Логическая завершённость урока. 

ТЕМА 3. ПЛАНИРОВАНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
Вопросы для обсуждения  

1. Особенности планирования учебного процесса по ИЯ на разных ступенях обучения.

2. Виды планов (календарный, тематический, поурочный), задачи и особенности каждого из них.

Глоссарий

Календарный план - примерный план работы учителя по предмету на год, предусматривающий количество часов, предметно-тематическое содержание общения, объем языкового материала, примерный уровень развития речевых навыков и умений.

Тематический план - план цикла уроков по одной теме-проблеме, определяющий цель каждого урока, последовательность формирования навыков и умений, оптимальное соотношение между классной и домашней работой, оснащение урока техническими и наглядными средствами обучения.

План-конспект урока - план, определяющий цели и задачи одного урока, его содержание, организационные формы работы, способы контроля и самоконтроля.
Правильное планирование учебного процесса является важным условием успешного обучения иностранному языку. Система планирования предусматривает несколько по​следовательных этапов. Сюда относятся: а) годовой план, б) тематический план, в) поурочный план.
1. Годовые (календарные) – могут составляться авторами учебников, где в качестве составных частей включаются четвертные или полугодовые планы. В данных планах обозначено количество часов на изучение каждой темы, объём знаний и примерный уровень развития речевых умений, данные о характере контрольных работ и сроки их проведения. Однако в зависимости от уровня подготовленности детей и сетки часов данный план может быть изменён.

2. Тематические – составляются для нескольких классов одной параллели. Без тематического планирования невозможно провести индивидуализацию учебного процесса. Умение учителем правильно планировать циклы уроков, преследующих единую цель, и при этом, чтобы каждый урок сохранял свою цель, является важным звеном для обеспечения максимальной эффективности учебного процесса. 

Тематический план нельзя заменять четвертным, т.к., во-первых, учебник и четвертной план предусматривает материал для класса вообще и не может быть рассчитан на конкретный класс. Во-вторых, стандартизированный четвертной план не способен учесть всё многообразие конкретных условий прохождения темы.

В-третьих, авторами учебно-методических комплексов не учитываются такие факторы как трёхэтапная система в работе над речевым материалом и типология уроков. Учителю самому нужно распределять материал учебника по типам уроков.

И, в-четвёртых, опираясь только лишь на четвертной план, невозможно (достаточно хорошо) спланировать индивидуализацию учебного процесса, планомерно учесть интересы учащихся, их коммуникативные потребности, связать прохождение темы с проффесиональной ориентацией учеников.

При составлении тематического плана следует: 1) правильно распределить время на те или иные виды речевой деятельности в цикле; 2) правильно распределить время на тот или иной материал, те или иные работы в классе и дома; 3)планомерно организовать повторение ранее изученного материала; 4) правильно комбинировать типы, виды и варианты уроков в цикле в зависимости от целей работы, речевого материала и условий обучения; 5) планомерно организовать индивидуализацию обучения. 6) Для правильного составления тематического плана учителю необходимо учитывать сложность самой темы, языковой материал, рассчитать количество уроков по видам речевой деятельности, определить количество уроков каждого типа и содержание материала каждого урока и т.д.

На основе тематического плана создаются планы поурочные.
3. Поурочные – составляются каждым учителем на каждый урок в отдельности с учётом уровня подготовленности класса, их интересов, профессиональной ориентации и т.д. Поурочный план состоит из двух частей. Первая часть (шапка) включает: 1) тему; 2) цели; 3) сопутствующая задача 4) оснащение. Вторая часть – это ход урока. Планирование второй части плана (хода урока) состоит из нескольких частей: 1) этапы урока; 2) задачи этапа; 3) содержание этапа; 4) учебный режим; 5) учебный режим; 5) время, отводимое на тот или иной вид деятельности; 6) примечание; 7) контроль.

При составлении плана учителем выделяется 3 этапа:

1) Определение задач урока и подготовка материала, т.е. на этом этапе предусматривается название урока, тематика (все темы, которые затрагиваются на уроке), определение задач урока (которые зависят от цели урока), отбор языкового материала, определение персонажей и выбор аудиовизуальных средств.

2) Планирование начала урока, которое должно включать мотивирующее коммуникативное задание и ознакомление учащихся с названием урока, его тематикой и заданиями.

3) Планирование основной и заключительной частей урока. На этом этапе учитель должен продумать различные виды деятельности, такие как работа в диалогах, групповая работа учащихся, работа с картинками, свободное воспроизведение, ролевая игра, аудирование, чтение и т.д.

ТЕМА 4. СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ В ОБУЧЕНИИ ИЯ
Вопросы для обсуждения

1. Анализ методических подходов к типологии упражнений для обучения ИЯ.

2. Структура упражнений.

3. Характеристика упражнений, направленных на:

а) формирование знаний и первичных умений;

б) формирование и совершенствование языковых и речевых навыков;

      в) развитие речевых умений.

Глоссарий

Упражнение – специально организованное многократное выполнение языковых (речевых) операций или действий с целью формирования или совершенствования речевых навыков и умений. 

Система упражнений – совокупность типов и видов упражнений, которая учитывает закономерности формирования навыков и умений  в различных видах речевой деятельности.

Типы упражнений – разновидность упражнений, обладающая набором устойчивых признаков, которые соответствуют цели и месту упражнения в процессе формирования знании, навыков    и умений.

Вид упражнений – серия упражнений, направленная на отработку различных действий и операций с языковыми и речевыми материалами.

Языковые – тип упражнений, предполагающий анализ и тренировку языковых явлений вне условий коммуникации

Условно-речевые - тип упражнений, характеризующийся ситуативностью, наличием речевой задачи и предназначенный для тренировки учебного материала в рамках учебной (условной) коммуникации

Речевые - тип упражнений, используемый для развития умений говорения, восприятия речи на слух, чтения и письма.
Упражнение имеет свою структуру (которая аналогична структуре учебной деятельности) и состоит из 3 компонентов:

1. Целевой (инструкция и образец);

2. Исполнительский (собственно упражнение);

3. Контролирующий (корректирующий – система ключей для самопроверки, способы контроля и самоконтроля).

Упражнения организовываются в системы упражнений. 

Система упражнений должна включать:

1. Языковые упражнения;

2. Условно-речевые упражнения;

3. Собственно речевые упражнения.

Система упражнений строится согласно трём этапам процесса усвоения:

1. Введение (задача: формирование знаний и первичных умений);

2. Тренировка и автоматизация (задача: формирование и совершенствование навыков);

3. Применение и активизация (задача: развитие речевых умений).

Типология упражнений 

Существующая в современной методике система упражнений, строится в связи с этапами усвоения материала. Упражнения объединяются в типы и виды.

Типы упражнений – разновидность упражнений, обладающая набором устойчивых признаков, которые соответствуют цели и месту упражнения в процессе формирования знании, навыков    и умений.

Вид упражнений – серия упражнений, направленная на отработку различных действий и операций с языковыми и речевыми материалами.

Для языковых упражнений характерно:

- осознание языковой формы; принцип применения знаний; лишены ситуативности (формальны) перед обучаемым стоит не речевая, а языковая задача; предназначены для автоматизации воспроизведения языковых явлений (фонетика, грамматика, лексика).

Недостатки языковых упражнений:

- постоянное обращение к правилу; предполагают ошибки; неэкономны во времени (лучше задать домой); почти не пригодны для устной речи; лишены ситуативности; не всегда вызывают интерес детей. К языковым упражнениям обращаются в случае сложных языковых явлений. 

Для условно-речевых упражнений характерно:

- условная мотивированности речевого поступка; ситуативность упражнения; коммуникативная ценность фраз; тематическая, логическая, содержательная связность элементов упражнений;

   Достоинства условно-речевых упражнений:

использование речевой задачи (докажите, убедите, заинтересуйте и т.д.); принцип аналогии в образовании и усвоении форм; принцип функциональности (параллельное усвоение формы и функции  при ведущей роли функции);

Для речевых упражнений характерно:

1. естественность, ситуативность, связь с действительностью;

2. коммуникативность (например, расскажите, как вы провели лето);

	Этапы процесса усвоения 


	Введение
	Тренировка (автоматизация)
	Применение (активизация)

	Задачи


	формирование знаний и первичных умений
	формирование и совершенствование навыков


	развитие речевых умений

	Типы упражнений
	Ознакомительные - служат для введения нового материала, под которым понимают семантизацию явления и контроль его понимания 

Выбор ознакомительных упражнений зависит от ступени обучения и уровня подготовки учеников.


	Языковые – тип упр., предполагающий анализ и тренировку языковых явлений вне условий коммуникации


	Условно-речевые - тип упр., характеризующийся ситуативностью, наличием речевой задачи и предназначенный для тренировки учебного материала в рамках учебной (условной) коммуникации


	Речевые - тип упр., используемый для развития умений говорения, восприятия речи на слух, чтения и письма

	
	беспереводные


	переводные


	
	
	Продуктивные виды РД


	Рецептивные виды РД



	Виды упражнений


	контекст, речевая ситуация, языковая догадка, синонимы, антонимы, толкование слов на ИЯ, словообразовательный анализ слова, предметная наглядность, жесты, мимика, действия, изобразительная наглядность, диафильмы
	1) перевод

2) перевод – толкование


	1. имитационные (при выполнении которых уч-ся находят языковые формы в реплике учителя, не изменяя ничего);

2. подстановочные (подстановка лексических единиц в структуру грамматической формы);

4. трансформационные (предполагают преобразование над фразой);
	Говорение


	Письмо


	Аудирование


	Чтение



	
	
	
	диффиренцировочные
	репродуктивные
	
	
	
	

	Способы контроля
	Переводные и беспереводные


	Подстановка, трансформация в аналогичных случаях
	Решение коммуникативных задач в новых ситуациях




ТЕМА 5. ОБУЧЕНИЕ ПРОИЗНОШЕНИЮ
Вопросы для обсуждения.

1. Задачи обучения произношению в средней общеобразовательной школе.

2. Психологические и лингвистические особенности формирования слухо-произносительных и ритмико-интонационных навыков на ИЯ.

3. Способы и приемы введения иноязычных фонем и интонем.

4. Комплекс упражнений для формирования слухо-произносительных и ритмико-интонационных навыков.

5. Пути совершенствования произносительных навыков в средней школе.

Глоссарий

Фонематический слух — способность человеческого уха к анализу и синтезу речевых звуков на основе различения фонем данного языка.
Слухо-произносительные навыки — навыки правильного произне​сения и понимания звуков в устной речи.

Puтмикo-интонаиионные навыки — навыки интонационно и рит​мически правильного оформления иноязычной речи (ударение, ритм, ме​тодика, распределение пауз и т.д.).

Аппроксимированное произношение — приближенное к правильно​му артикулирование отдельных звуков, которое существенно не влияет на процесс понимания. Аппроксимация проявляется также в ограничении количества иноязычных фонем и интонационных моделей, подлежащих усвоению.

§ 1. Роль и место произношения в обучении устному и письменному общению
Корректное произношение предполагает сформированность навыков артикулирования звуков и звукосочетаний, владение ин​тонацией, а также умение расставить ударение, соответствующее нормам изучаемого языка.

Сформированность слухопроизносительных навыков является непременным условием адекватного понимания речевого сообще​ния, точности выражения мысли и выполнения языком любой ком​муникативной функции.

В обучении произношению участвуют все анализаторы: речедвигательный, слуховой и зрительный. За речедвигательным анали​затором закрепляется исполнительная функция, а за слуховым — контролирующая. Эти анализаторы взаимозависимы. Психологи утверждают, что безусловно правильно мы слышим только те зву​ки, которые умеем воспроизводить. 

Таким образом, слуховые и произносительные навыки, суще​ствуя в неразрывной связи, опираются на прочные связи со зри​тельным анализатором.

Из краткого психологического анализа различных форм рече​вого общения следует, что все они сопровождают​ся, с той или иной степенью свернутости, внутренним проговариванием. Наиболее явно оно проявляется в говорении, письме и чте​нии вслух. 

Приступая к изучению иностранного языка, учащиеся, даже второклассники, обладают устойчивыми на​выками слышания и произнесения звуков родного языка, они вла​деют также основными интонемами. Интерференция возникает за счет того, что слухопроизносительные навыки родного языка пе​реносятся на иностранный, т.е. звуки иностранного языка упо​добляются звукам родного. Учитель обя​зан прогнозировать появление таких ошибок и по возможности предупреждать их. В центре внимания должны находиться при этом те явления, которые составляют специфику артикуляцион​ной базы изучаемого языка.

Материал для обучения произношению изучается в основном на начальном этапе. Последовательность формирования слухопроизносительных навыков довольно произвольна и зависит от учебников, в которых в определенной по​следовательности вводятся звуки и звукобуквенные соответствия.  Однако какой бы очередности ни придерживались авторы учебников, введение фонетического материала происходит при стро​гом соблюдении принципа последовательности и посильности: от легкого к более сложному, от известного к незнакомому, от явле​ний, сходных с родным языком, к явлениям, не имеющим в род​ном языке аналогов.

На продвинутых этапах закрепляются фонетические знания и совершенствуются нормативные произносительные навыки. Работа над произносительной стороной речи осуществляется в тес​ной связи с работой над другими аспектами языка — лексикой, грамматикой — и интегрируется в коммуникативной деятельно​сти учащихся.

§ 2. Краткая характеристика особенностей произношения немецкого языка в методической трактовке
Развитие правильного произношения зависит от знания и прак​тического усвоения наиболее важных закономерностей произно​шения в изучаемом языке, особенно тех, которые отсутствуют в зву​ковой системе родного языка и являются, как уже упоминалось, источником межъязыковой интерференции. 

Для немецкого языка характерно большое мускульное напряже​ние произносительных органов при большой силе выдоха, а также перемещение артикуляции вперед. В русском языке 43 фонемы: 6 гласных и 37 согласных; в немец​ком языке 39 фонем: 18 гласных и 21 согласная.

Численное превосходство гласных фонем немецкого языка объясняется тремя обстоятельствами:

1) наличием долгих и кратких гласных, обладающих смысло-различительной функцией (например: bitten — bieten);
2) наличием лабиализованных (огубленных) фонем переднего ряда (например: Mühe, müssen, schön, können);
3) наличием дифтонгов как фонем особой группы.

Взаимоотношения между звуком и буквой в немецком языке в принципе такие же, как и в русском: один и тот же звук может изоб​ражаться разными буквами, одна и та же буква может соответство​вать разным звукам.

Это дает учителю возможность не объяснять учащимся, что звук и буква не одно и то же (они познакомились с этим на уроках род​ного языка), а сосредоточить свое внимание на артикуляционной базе изучаемого языка. Немецкие гласные отличаются от русских не только долготой и краткостью, но и открытостью и закрытостью. Все долгие гласные, за исключением [а:] и [е:], — закрытые, а все краткие — открытые. Открытость и закрытость также имеют смыс-лоразличительное значение.

Немецкие гласные, далее, различаются по виду отступа: краткие гласные произносятся с сильным отступом, т.е. колебание голосо​вых связок при их произнесении не ослабевает до конца, долгие гласные произносятся со слабым отступом, так как к концу их про​изнесения напряжение голосовых связок ослабевает и сила звука убывает. 

Немецкие гласные в начале слова, в сложных и производных сло​вах, в начале приставки и корня произносятся с твердым присту​пом. Сущность твердого приступа заключается в том, что перед про​изнесением гласного голосовые связки плотно смыкаются, а когда они затем начинают колебаться, воздушная струя вырывается с глу​хим гортанным взрывом, напоминающим легкое откашливание. В произнесении немецких гласных губы участвуют более активно, чем в произнесении русских.

В русском языке, как уже упоминалось, больше согласных, что объясняется тем обстоятельством, что русские согласные могут быть не только звонкими и глухими, но и, кроме того, мягкими и твер​дыми (т.е. палатализованными и непалатализованными), что не​мецкому языку несвойственно. Немецкие согласные произносятся более энергично, чем русские, глухие смычно-взрывные произно​сятся с придыханием, звонкие согласные глуше русских, а глухие согласные не изменяются, как в русском языке, под влиянием по​следующего звонкого.

I группа представлена фонемами, близкими к фонемам русского языка по артикуля​ционным и акустическим свойствам, являются: [р], [b], [m], [n], [d], [t],[r],[a], [  ],[  ] и др.
II группа - фонемы, которые имеют некоторые общие свойства с аналогичными фонемами русского языка, однако отличаются от них существенными признаками: [е:], [  ], [о:], [1], [  :], [t  ] и др.

III группа - фонемы, не имеющие аналогов в русском языке, вклю​чают [h], [  ], [  :], [ y], [у:], [с] и др. 

Что касается ударения и интонации, то основное различие меж​ду двумя языками сводится вкратце к следующему:

· ударение в немецком языке является динамическим и достига​ется благодаря силовому выделению ударного слога;

· служебные слова (артикли, предлоги, союзы, вспомогательные глаголы) произносятся обычно безударно;

· изменение высоты основного тона голоса происходит на удар​ных слогах, которые произносятся несколько медленнее, чем без​ударные;

· в вопросительном немецком предложении без вопросительно​го слова тон голоса повышается;

· в вопросительном предложении с вопросительным словом тон голоса понижается;

· от распределения ударений в вопросе зависят порядок слов и распределение ударений в ответе;

· ударение в простом повествовательном предложении распре​деляется в зависимости от контекста и от важности слов в предло​жении: чем важнее роль слова в предложении, тем более сильное ударение оно получает;

· слова, более важные в коммуникативном отношении, распо​лагаются обычно в конце предложения;

•в немецком сложноподчиненном предложении первое пред​ложение (главное или придаточное) произносится чаще всего с по​вышением тона, второе предложение (главное или придаточное) - с понижением тона.

Фонетическая сторона речи учащихся должна иметь достаточно высокий уровень, приближающийся к нормативному литературно​му произношению носителей языка.

В общеобразовательной школе допустимо аппроксимированное произношение, т.е. произношение, допускающее незначительный акцент родного языка, не нарушающий процесса коммуникации.

Учащиеся должны уметь:

· четко произносить и различать на слух звуки и звукосочета​ния;

· усвоить нормальный темп речи при сохранении правильного произношения;

· правильно произносить предложения, соблюдая основные типы интонации (повествовательную в утвердительной и отрицательной формах, вопросительную с соблюдением фразового и ритмического ударения);

· овладеть всеми правилами чтения букв и буквосочетаний;

· соблюдать долготу и краткость гласных.

· соблюдать нормы произнесения согласных звуков (оглушать согласные в конце слога, слова; не смягчать согласные перед глас​ными переднего ряда);

· слитно произносить служебные слова со знаменательными;

· соблюдать ударение в слове, фразе, не допуская ударения на служебных словах;

· употреблять различные интонационные модели, адекватные це​лям высказывания (в том числе владеть интонацией сложноподчи​ненных предложений).

§ 3. Основные требования к обучению произношению
Овладение фонетической стороной речи не является самоцелью т. к.  оно подчиняется нуждам и задачам речевого общения  и развивается в тесной связи с обучением слушанию, говорению, чтению и письму при одновременном формировании лексических и грамматических навыков.

Основным условием успешного обучения произношению является определение зон положительного переноса и интерференции, а также установление возможных трудностей на основе сопоставительного анализа изучаемого и родного языков в области слухопроизносительных навыков, включая ритмико-интонационные средства речи.

Ошибки в произношении заключаются в том, что фонемы пре​ломляются учащимися в аспекте русского фонологического созна​ния, хотя известно, что в разносистемных языках не может быть фонем с одинаковыми дифференциальными признаками. 

Успешность обучения произношению зависит от развитости речевого слуха, включающего в себя фонетическую, фонологическую и интонационную разновидности.

Фонетический слух определяется как способность правильно воспринимать и воспроизводить несмыслоразличителъные фоне​тические свойства речи, что является обязательным условием вла​дения аутентичным безакцентным произношением. 

Фонематический слух определяется как способность восприни​мать и воспроизводить смыслоразличительные свойства фонем.

В компетенцию интонационного слуха входит способность раз​личать интонационную структуру фразы и соотносить ее с интона​ционным инвариантом.

Анализ отечественной и зарубежной методической лите​ратуры показывает, что при обучении произношению имеется два подхода: 1) имитативный; 2) аналитико-имитационный.

Сторонники имитативного пути считают, что главной причи​ной фонетических ошибок является неправильное восприятие, т.е. смешивание иноязычных звуков со звуками родного языка, Самое главное в обучении произношению, полагают они, научить учащихся правильно воспринимать и имитировать слышимые зву​ки, а не фильтровать их через призму родного языка. Для этого нуж​но формировать новые слухо-артикуляционные навыки, что достигается лишь при создании оптимальных условий для восприятия аутентичных фонетических образов.

Второй путь — аналитко-имитационный как более легкий при обучении произношению подтвержден экспериментальными ис​следованиями, проведенными на начальном этапе обучения. Речь идет здесь о рациональном сочетании имитации с доступным описанием артикуляции, слогового и фразового ударения, интонации и т.д.

Некоторые звуки, к сожалению немногие, можно легко описать или пояснить с помощью жестов и использования дополнительных опор, апеллирующих к различным анализаторам (см. пояснения звуков немецкого языка с помощью жестов руки на рисунке).

Можно с уверенностью констатировать, что и имитация, и анализ как самостоятельные приемы обучения произношению значительно проигрывают. Они дают хорошие результаты при соче​тании друг с другом, причем удельный вес каждого из них может видоизменяться в зависимости от этапа обучения, характера фо​нетического явления и языковой подготовки учащихся.

§ 4. Ознакомление учащихся с новым фонетическим материалом
Формирование слухо-артикуляционных навыков происходит, как уже упоминалось выше, на первом году обучения, т.е. во II классе школ разного типа.

Опыт преподавания показывает, что учащиеся 7—8 -летнего воз​раста в большинстве своем обладают способностью к имитации, хорошо развитым речевым слухом, стремлением к контактности
и общительности. 
Источником нового языкового материала являются тексты (сти​хи, песни, подписи под рисунками, краткие описания, диалогичес​кие единства, считалки, скороговорки и т.д.), органично вплетае​мые в содержание урока/цепочки уроков. Работа над фонетикой должна носить «скрытый» характер. Неприемлемыми являются ус​тановки типа: «Мы работаем над фонетикой» или «Сегодня мы зна​комимся с новым звуком». Для учащихся работа над тем или иным языковым явлением — естественный акт общения. И только в кон​це обучения (IV класс) осуществляется постепенный переход к си​стематизации фонетических знаний в форме, приемлемой для уче​ника младшего школьного возраста.

Фонетическим упражнениям желательно придавать игровой ха​рактер:

а)
с помощью звукоподражательных игр. Например, звук  [z] — жужжит шмель, [h] — дуем на замерзшую ладошку и т.д.;

б)
проговариванием с разной скоростью, разной силой голоса, разной эмоциональной окраской голоса;

в)
проговариванием в сопровождении движения, хлопков в ладоши и т.д.

Фонетические упражнения не рекомендуется выполнять с опо​рой исключительно на учебник. Ребенок должен не только правиль​но произносить, но и также узнавать то или иное фонетическое яв​ление в звучащей речи других людей, поскольку в начальной школе ставится задача формирования фонемно правильного произноше​ния звуков в потоке речи и интонационно и ритмически правильно​го ее оформления. Поэтому можно, например, провести игру «Пой​мать», когда учащийся слушает произносимые учителем слова с долгими и краткими гласными и «ловит» соответствующим движением «длинное/краткое» слово. Весьма продуктивным является также сле​дующее задание: прослушайте и хлопните в ладоши, если услышите (знакомое слово, «краткое» слово и др.).
С помощью жестов и мимики можно также пояснить отдельные звуки изучаемого языка, прибегая, о чем уже упоминалось, к не​сложному и понятному для данного возраста анализу.

Что касается характера работы над звуками, то она проводится с учетом их близости к фонемам родного языка или отдаленности от них. Первая группа, включающая в себя звуки, близкие к фонемам родного языка по артикуляционным и акустическим свойствам, не будет представлять большой сложно​сти, так как в данном случае возможен положительный перенос с родного языка. 

Фонемы второй группы являются наибо​лее сложными, так как здесь особо проявляется межъязыковая ин​терференция. При ознакомлении со звуками данной группы ис​пользуются несложные описания артикуляции, сравнение со зву​ками родного языка, слуховая дифференциация схожих звуков в иностранном языке, мимика и жесты. Например, звук [е:] произ​носится как [э] в слове эти, звук [э] — как безударное русское [е] после ж и ш (кашель).
Таким образом, если звуки первой группы усваиваются в основ​ном имитативно, то при работе над звуками второй и третьей групп имитация сочетается с анализом и с привлечением зрительных опор. Такую имитацию принято называть осознанной.

Выше говорилось о том, что новые звуки вводятся в неслож​ных контекстах, а затем поясняются изолированно. Некоторые звуки рассматривать в изолированной позиции нецелесообразно (например: [  ], [h], [   ] и др.), так как они либо теряют свое каче​ство, либо становятся слишком трудными для воспроизведения.

Среди звуков третьей группы, не имеющих аналогов в родном языке, есть такие, артикуляцию которых легко показать - немецкие [с], [х], [  ], и такие звуки, показать которые практически невозможно [  ], [   ] и др.

Например: [w] — осторожно сдуть пылинку; [о] — поместить кончик языка между зубами и произнести русское [з]; [   ] — для объяснения этой фонемы немецкого языка Л.В.Щерба советует использовать русское прилагательное тихий, произнести первый слог шепотом, а затем энергично второй слог — хий.
Обучение интонации

Интонация отражает смысловую и эмоционально-волевую сто​рону высказывания и проявляется в последовательных изменени​ях высоты тона, в ритме и темпе речи, а также в общем тембре звучания. Овладение интонацией относится к наиболее сложным аспек​там слухоартикуляционной работы над языком. 

Обучение интонации проводится на фразах как наименьших еди​ницах восприятия информации, диалогических единствах и смыс​ловых кусках (мини-текстах).

На начальном этапе используются главным образом вопросо-ответные единства, на продвинутых этапах подключаются и другие виды диалогических единств: вопрос—контрвопрос, сообщение и вызванный им вопрос, вопрос и вызванное им сообщение, сооб​щение и вызванное им сообщение.

Одним из основных требований к текстам для обучения интона​ции принято считать наличие в них изучаемых интонационных моделей. Этому требованию больше всего соответствуют тексты ди​алогического типа,  хотя их восприятие происходит труднее, чем тек​стов монологического характера.

§ 5. Упражнения для формирования слухо-артикуляционных и ритмико-интонационных навыков
Подготовительные/тренировочные упражнения в рецепции:
· прослушайте ряд слов, поднимите руку (хлопните в ладошки), когда услышите слова со звуком...;

· найдите в словарном ряду, состоящем из 6—8 образцов, слово со звуком, выделенным в эталоне;

· прослушайте пары фраз, поднимите руку, когда услышите раз​ное содержание;

· прослушайте 2—3 фразы; скажите, сколько раз в них встрети​лись дифтонги;

· подчеркните слова в предложении, на которые падает ударе​ние в речи учителя;

· отметьте значком, указанным на доске, паузы в коротком тек​сте;

· прослушайте две фразы, написанные на доске, напишите транс​крипцию подчеркнутых слов:

· прочитайте предложение, отметьте в нем синтагмы;

· прослушайте две фразы, определите, в какой из них выражает​ся просьба/приказание;

· прослушайте и отстучите карандашом ритм нескольких фраз и др.

Упражнения в воспроизведении и видоизменении языкового мате​риала:
· прочтите вслух текст с фонетическими пометами;

· повторите за учителем скороговорку, выучите ее наизусть.

•
сравните интонацию двух фраз и повторите их, не искажая об​разцы:

•
сгруппируйте слова из текста по различным признакам, напри​мер: по долготе и краткости; по звонкости; по звукобуквенным соотношениям и др.;

· составьте слова/предложения с помощью разрезной азбуки с указанными звуками или звукосочетаниями;

· повторите за учителем фразы, следя за его дирижированием;

· прочитайте столбики слов с долгими и краткими гласными;

· припомните слова, содержащие указанный звук, составьте с этими словами предложения;

· расставьте в предложениях словесное ударение и прочитайте их вслух;

· прослушайте две фразы, обратите внимание на паузы; повто​рите эти фразы, сохраняя длительность пауз;

· напишите слуховой диктант, сделайте интонационную размет​ку фраз;

· выпишите из текста словосочетания/сложные слова, проставьте ударение;

· прочитайте выразительно стихотворение;

· ответьте на вопросы учителя, следите за интонацией в вопросе и ответе;

· повторите за учителем вопрос и ответьте на него одним сло​вом;

· прослушайте повествовательное предложение, преобразуйте его в вопросительное;

· прослушайте короткий диалог, повторите его, сохраняя инто​нацию;

· замените в предложении логически выделенное слово другим, близким по значению;

· выразите ту или иную просьбу, соблюдая правильную интона​цию;

· прослушайте 2—3 фразы, назовите ситуацию, к которой они относятся;

•
прослушайте короткий текст, повторите его по принципу «снежного кома» (первый учащийся — 1 -е предложение; второй учащийся — 1-е и 2-е предложения; третий учащийся — 1, 2-е и 3-е предложения и т.д.).

Многие из перечисленных здесь упражнений предназначаются для начального этапа. Языковая подготовка учащихся не позволяет в этих упражнениях выходить за пределы малого контекста, вклю​чающего в себя незначительную и довольно элементарную инфор​мацию. В старших классах упражнения такого типа проводятся на более сложном материале с целью коррекции произношения и сня​тия фонетических трудностей для последующего речевого общения (беседа, пересказ, интервью, ролевая игра и т.д.).
Предварительно разобранные фонетические явления способ​ствуют концентрации внимания на содержании воспринимаемого или порождаемого текста, его осмыслению и оценке.

Контроль слухо-произносительных навыков осуществляется при выполнении речевых упражнений в аудировании, говорении и чте​нии вслух.

При оценке правильности произношения следует различать фо​нетические и фонологические ошибки. Первые искажают качество звучания, но не нарушают смысла высказывания; вторые искажа​ют содержание и нарушают правильность понимания. Фонетиче​ские ошибки исправляются, однако на оценку ответа не влияют, фонологические ошибки являются грубыми и поэтому дают осно​вание для снижения положительной оценки за ответ.

Схема
методической последовательности действий учителя на уроке

по формированию и совершенствованию произносительных навыков у учащихся

1. Восприятие нового звука во фразах, словах, изолированно.
2. Выделение из ряда прослушанных слов тех, в которых содержится новый звук (путем поднятия сигнальной карточки или руки).
3. Объяснение артикуляции вводимого звука (сравнение с родным язы​ком, другими звуками иностранного языка).
4. Выполнение упражнений на артикуляционную гимнастику.
5. Произнесение вслед за учителем звука, слов, фраз с новым звуком.
6. Повторение вслед за учителем или диктором данного звука в оппози​циях (глухой — звонкий, долгий — краткий, палатализованный — не​палатализованный и т.д.).
7. Повторение вслед за диктором постепенно усложняющихся речевых образцов.
8. Самостоятельное произнесение данного звука учащимися.
9. Совершенствование произносительных и интонационных навыков в процессе разучивания стихов, рифмовок, скороговорок, диалогов и ис​пользования фонетических игр.
ТЕМА 6. ОБУЧЕНИЕ ЛЕКСИКЕ
Вопросы для обсуждения
1. Задачи обучения лексике в средней школе.

2. Принципы отбора активного лексического минимума для средней школы и его методическая организация.

3. Различные методические подходы к формированию и совершенствованию речевого лексического навыка (интуитивный, сознательно-сопоставительный, функциональный, интенсивный).

4. Способы семантизации ЛЕ.

5. Комплекс упражнений для формирования лексических навыков,  совершенствования лексических навыков.
Глоссарий

   Активный лексический минимум – лексические единицы, которые учащиеся должны использовать в процессе говорения и письменной речи.

   Семантизация ЛЕ – установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

   Речевой лексический навык – навык интуитивно правильного словоупотребления и словообразования в соответствии с целями и ситуациями общения.

   Рецептивный (пассивный) лексический минимум – лексические единицы, которые учащиеся должны понимать в рецептивных видах речевой деятельности (аудировании, чтении).

    Потенциальный словарь – слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся, но могу быть поняты ими на основе языковой догадки.

    Рецептивный лексический навык – навык узнавания и понимания ЛЕ в письменном и устном тексте.

§1. Роль и место лексики при обучении иностранным языкам
Поскольку целью обучения является развитие устных и письмен​ных форм общения, то владение лексикой иностранного языка в плане семантической точности, синонимического богатства, адек​ватности и уместности ее использования является неотъемлемой предпосылкой реализации этой цели.

За курс обучения в средней школе учащиеся должны усвоить значение и формы лексических единиц и уметь их использовать в различных ситуациях устного и письменного общения, т.е. овла​деть навыками лексического оформления порождаемого текста при говорении и письме и научиться понимать лексические единицы на слух и при чтении.

При осуществлении говорения и письма необходимы следующие навыки, умения и знания:

а)
продуктивные навыки:
•
правильно выбирать слова/словосочетания в соответствии с коммуникативным намерением;

•
правильно сочетать слова в синтагмах и предложениях:

•
владеть лексико-смысловыми и лексико-тематическими ассо​циациями;

· сочетать новые слова с ранее усвоенными;

· выбирать строевые слова и сочетать их со знаменательными;

•
выбирать нужное слово из синонимических и антонимических оппозиций;

•
выполнять эквивалентные замены;

· владеть механизмом распространения и сокращения предло​жений;

· приспосабливаться к индивидуальным особенностям говоря​щего, обладать быстрой реакцией и др.;

б)
рецептивные навыки (слушание, чтение):

•
соотносить звуковой/зрительный образ слова с семантикой;

•
узнавать и понимать изученные слова/словосочетания в рече​вом потоке/графическом тексте;

•
раскрывать значение слов с помощью контекста;

•
понимать значение слов с опорой на звуковые/графические признаки (аффиксацию, конвертированные лексические единицы, заимствованные слова и т. д.);

· дифференцировать сходные по звучанию и написанию слова;

· владеть механизмом рецептивного комбинирования;

•
широко пользоваться прогнозированием и ориентирами воспри​ятия для создания установки на выполнение определенной деятель​ности с новым (или ранее усвоенным) лексическим материалом и др.;

в)
социокультурные знания и умения в области лексики:

•
знание безэквивалентной лексики и умение понимать ее в тек​стах (в том числе с использованием справочников);

· знание лексики, обозначающей предметы и объекты повсе​дневного быта стран изучаемого языка (денежные единицы, меры веса, длины, обозначения времени, дорожные знаки и др.);

· знание речевых и этикетных формул (особенностей обраще​ния взрослых к детям, школьников к учителям, партнеров по об​щению разных возрастных и социальных групп) и умение строить речевое поведение в соответствии с нормами общения, принятыми в стране изучаемого языка;

г)
лингвистические знания в области лексики:

•
знание правил словообразования лексических единиц и их со​четаемости;

•
знание строевых и служебных слов как средств связи в предло​жениях и текстах;

•
знание этимологии отдельных слов;

•
знание понятий, значение которых выражается по-разному в различных языках
§2. Отбор продуктивной и рецептивной лексики
Отбор лексики связан с решением двух вопросов: а) определе​ние единиц и принципов отбора; б) определение процедуры и ис​точников отбора. Наиболее обоснованной и практически целесо​образной единицей отбора лексического минимума является сло​во-значение.

Под принципами отбора принято понимать измерительные признаки и показатели, на основе которых производится оценка у лексики. 

По характеру признаков и показателей все принципы можно разделить на три взаимосвязанные группы: I группа — ста​тистические принципы; II группа — лингвистические принципы; III группа — методические принципы.

Первая группа объединяет принципы, действующие на основе статистических признаков и показателей. Они дают возможность определить количественные характеристики лексики и выделить слова, чаще всего встречающиеся в конкретном языковом материале.

Основными принципами отбора, которые входят в эту группу, являются частотность и распространенность. Под частотностью принято понимать суммарное количество употреблений того или иного слова в отдельном источнике или совокупности источников. Под распространенностью понимается количество источников, в  которых данное слово встречалось хотя бы один раз.

В отечественной методике лингвистические принципы отбо​ра были разработаны в 1948 г. под руководством Л.В.Щербы и И. В. Рахманова для средней школы. В 1960 г. на основе тех же прин​ципов были созданы словари наиболее употребительных слов анг​лийского, немецкого и французского языков, каждый из которых включал около 4500 слов и словосочетаний. Словари были состав​лены с учетом семи принципов, три из которых являлись основны​ми, остальные (4—7) — дополнительными:

1) принцип сочетаемости, согласно которому ценность лекси​ки дпрдажзется в зависимости от ее способности сочетаться с дру​гими словами;

2) принцип стилистической неограниченности (что означает v отбор слов, не связанных узкой сферой употребления);

3) принцип семантической ценности, т. е. включение в словарь лексических единиц, обозначающих понятия и явления, наиболее часто встречающиеся в художественной и общественно-политичес​кой литературе;
4) принцип словообразовательной ценности (т.е. способность слов образовывать производные единицы и создавать предпосыл​ки для лексической догадки и самостоятельной семантизации);

    5)
принцип многозначности слов;

 6)
принцип строевой способности (подчеркивающий ведущую роль строевых элементов языка для высказывания и смыслового восприятия);

    7) принцип частотности.
§3. Основные этапы, работы над лексическим материалом
К основным этапам работы над лексикой относятся: ознаком​ление с новым материалом (включая семантизацию), первичное закрепление, развитие навыков и умений использования лексики в разных формах устного и письменного общения.

Все перечисленные стороны работы над лексикой представля​ют собой единое целое, и вычленение каждой из них проводится в чисто методических целях, для того чтобы предусмотреть основные трудности в упражнениях.

Обратимся к начальному этапу (II—IVклассы). Изучаемая здесь лексика относится к продуктивному словарю, т.е. это те лексиче​ские единицы, которые учащиеся должны мгновенно извлекать из памяти для обозначения необходимых им понятий и правильно воспроизводить их в громкой речи с соблюдением всех норм упо​требления — произносительных, сочетательных, грамматических (а для письма — и орфографических).

На начальном этапе следует исключить самостоятельное чтение текста, содержащего новые слова. Данные тексты предъявляются учителем, а учащиеся воспринимают их на слух и пытаются с опо​рой на наглядность догадаться о значении того, что сообщает учи​тель. Затем продуктивная лексика как бы «вычленяется» из кон​текста и закрепляется в устной форме.

   Определенная часть лексики вводится без опоры на текст, но также в контексте. Наглядность, жесты и мимика помогают рас​крыть значение новых слов, так как большинство из них носит кон​кретный характер.

Над новыми словами следует работать как в контексте, так и в изолированном виде, поскольку контекстуальное значение слова не всегда является основным. /

На продвинутых этапах новое слово следует вводить с обязатель​ными сочетаниями, выделение которых в рамках учебных миниму​мов должно являться первоочередной задачей. Важно учитывать при этом характерные лексические связи в словах, относящихся к од​ной предметно-тематической группе.

Вопрос о характере ознакомления с продуктивной и рецептив​ной лексикой решается различно и сводится в основном к двум аль​тернативам: 1) в процессе ознакомления с новой продуктивной/ рецептивной лексикой различий быть не должно, они появляются лишь в упражнениях на этапе закрепления; 2) в зависимости от ха​рактера владения материалом как ознакомление с ним, так и за​крепление должны строиться различно.

Первый путь обосновывается тем, что поскольку продуктивный словарь школьников, являясь одновременно и их рецептивным сло​варем, имеет тенденцию сокращаться за счет перехода в рецептив​ный, то на этапе ознакомления следует создавать как можно боль​ше ориентиров и информативных признаков для закрепления слов в памяти. Сторонники второго пути выдвигают следующие требо​вания к работе над продуктивной лексикой:

1) каждое значение слова следует трактовать как самостоятель​ную учебную единицу;

2) большое внимание при ознакомлении следует уделять соче​таемости и структуре слов, синонимическим и антонимическим оп​позициям, а также объему" их значений;

3) ознакомление с новой лексикой должно строиться на звуча​щей речи (возможны одновременные визуальные опоры самого различного характера);

4) в период презентации слов необходима установка на прогно​зирование их значений.

Для объяснения рецептивной лексики характерны следующие особенности: 1) объяснение слов должно идти от языковой формы к понятиям, которые она передает; 2) для каждого нового слова со​общаются различные значения, зафиксированные в лексическом минимуме; 3) для правильного и быстрого узнавания слова в тексте (или на слух) сообщаются его информативные признаки: наличие синонимов, словообразование, возможное контекстуальное окру​жение; 4) ознакомление с новой лексикой может строиться как на печатном, так и на звучащем тексте; 5) при ознакомлении с лекси​кой необходима установка на узнавание слов.

Раскрытие значения слова (семантизация) может осуществлять​ся различными способами, которые принято объединять в две груп​пы: а) беспереводные и б) переводные способы семантизации.

К беспереводным способам семантизации относятся:

1) демонстрация предметов, жестов, действий, картин, рисун​ков, диапозитивов и др.;

2) раскрытие значений слов на иностранном языке, для чего могут использоваться:

 а)
определение (дефиниция) — описание значения слова, на​пример:

   б)
перечисления

   в) семантизация с помощью синонимов или антонимов: 

г)
определение слова на основе контекстуальной догадки, зна​ния фактов, например:

д)
определение значения слова на основе его внутренней фор​мы. 
Например, известная основа и знакомые словообразовательные элементы.

К переводным способам семантизации относятся:

1) замена слова (словосочетания или оборота) соответствующим эквивалентом родного языка;

2) перевод — толкование, при котором помимо эквивалента на родном языке учащимся сообщаются сведения о совпадении (или расхождении) в объеме значения, например:

Перечисленные способы семантизации имеют достоинства и недостатки.

Беспереводные способы развивают догадку, увеличивают прак​тику в языке, создают опоры для запоминания (например, формаль​ные опоры на структуру слова, а также опоры на основе сходства или контрастности при использовании синонимов или антонимов), усиливают ассоциативные связи. Вместе с тем беспереводные спо​собы требуют больше времени, чем переводные, и не всегда обес​печивают точность понимания. Перевод экономен в отношении времени, универсален в при​менении, но увеличивает возможность межъязыковой интерфе​ренции.

Выбор способов семантизации зависит от ряда факторов, в част​ности: от качественных характеристик слова, от его принадлеж​ности к продуктивному или рецептивному минимуму, от этапа обу​чения и языковой подготовки класса, а также от того, работают ли учащиеся самостоятельно или под руководством учителя.

Подготовка учителя к объяснению новой лексики сводится к следующему:

а)
проводится анализ новых слов с целью определения трудно​стей (форма, значение, употребление);

б)
обосновывается выбор способов семантизации словарных единиц;

в)
составляется комментарий (паспорт слов), если в учебнике объяснения не даются;

г)
определяется целенаправленность и достаточность упраж​нений, а также последовательность их выполнения в классе и дома.

Следует помнить, что этап ознакомления с лексическим мате​риалом определяет прочность его усвоения. В старших классах успех обучения во многом зависит от того, как организована са​мостоятельная работа учащихся, имеются ли в их распоряжении пособия, отвечающие требованиям современной методики. К та​ким требованиям относятся:

1) наличие инструкций, упражнений и ключей, делающих про​цесс ознакомления управляемым;

2) наличие текстов, примеров и заданий, активизирующих мыс​лительную деятельность учащихся путем решения посильных ком​муникативных задач и использования проблемных ситуаций;

3) хорошо продуманная организация материала (текстов, иллю​страций, схем, таблиц и т. д.), стимулирующих самостоятельные за​нятия языком.

Упражнения, обеспечивающие первичное закрепление лексики, дол​жны входить в общую систему упражнений, предназначенных для развития умений и навыков использования лексического материала в слушании, говорении, чтении и письме. Для них характерны сле​дующие особенности: 1) они должны составлять неотъемлемую часть объяснения, выполняя иллюстративную, разъясняющую и конт​ролирующую функции; 2) новые лексические единицы следует предъявлять в знакомом лексическом окружении и на усвоенном грамматическом материале; 3) в упражнениях должны предусмат​риваться не только элементарные операции, но и сложные умствен​ные действия, развивающие творческие возможности учащихся и позволяющие им уже на этапе первичного закрепления использо​вать вновь введенный материал во всех формах речевого общения. Характер первичного закрепления зависит от этапа обучения.

На начальном этапе первичное закрепление может носить игро​вой характер. Проговаривание новых слов, например, может осу​ществляться с разной силой голоса, с разной эмоциональной ок​раской, в игре «эхо» и др.

Большое значение имеет узнавание нового слова в речи учите​ля. Для этого существует ряд приемов, например:

1) игра «Угадай» — учитель называет слово и показывает на пред​мет, который оно обозначает или не обозначает. Дети реагируют на это утверждением или отрицанием;

2) игра «Найди на картинке (на столе) и т. д.» — учитель называ​ет слово, ребенок показывает на картинке (на столе) обозначаемый этим словом предмет;

3) игра «Что пропало?» — учитель показывает предметы, затем накрывает их «волшебным» платком, и один из предметов «исчеза​ет», а дети должны назвать пропавший предмет;

4) игра «Найди в незнакомом тексте новое слово» — предъявля​ется новый текст (стихотворение, считалка), дети просматривают его и подчеркивают (прочитывают, показывают) новое слово.

Выполнение упражнений из учебника также не должно носить формальный характер. Учитель должен проявить свое творчество, максимально используя наглядность — карточки, рисунки, цвет​ные мелки, языковые игры и др.

На продвинутых этапах работа начинает носить более сложный и разнообразный характер. К подготовительным и речевым упраж​нениям добавляются коммуникативные и ролевые игры, увеличи​вается объем рецептивной лексики.

Упражнения для формирования лексических навыков
В системе упражнений для развития лексических навыков так​же выделяются две подсистемы — подготовительные упражнения и речевые.

С помощью подготовительных упражнений усваиваются форма и значение лексических единиц, а также действия с ними как с компонентами речевого общения.

На этапе закрепления используются самые разнообразные уп​ражнения, связанные с усвоением значений, формы и употребле​ния слов. 

Типы подготовительных упражнений для формирования лекси​ческих навыков тесно взаимосвязаны, однако каждый из них обла​дает определенной спецификой и предназначен для решения од​ной ведущей задачи.

Подготовительные упражнения
1.
Упражнения в дифференциации и идентификации:
•
определите на слух (найдите в тексте) слова, относящиеся к од​ной теме (синонимическому ряду, к одной словообразовательной модели и др);

•
 сгруппируйте слова по указанному признаку;

· найдите в тексте (подберите на память) антонимы к словам, данным на доске;

· просмотрите список речевых формул; назовите ситуации, в ко​торых они могут использоваться, и др.

2.
Имитация с преобразованием:
•
ответьте на вопросы, придерживаясь следующего образца

•
повторите предложение, закончите реплики, учитывая содер​жание первого предложения:

3. Упражнения в развитии словообразовательной и контекстуаль​ной догадки:
· определите значение незнакомых слов, образованных от извест​ных корней и аффиксов;
· прослушайте (прочитайте) ряд предложений, догадайтесь о зна​чении интернациональных слов, сходных с семантическими экви​валентами родного языка;

•
дополните предложения, придерживаясь следующих образцов:

•
прочитайте следующий текст, обратите внимание на значение глаголов,  придумай​
те примеры с этими глаголами.

4.
Упражнения для обучения прогнозированию:
•
назовите слова, которые могут сочетаться с данными существи​тельными (прилагательными, глаголами), например:

· найдите окончание каждого предложения из вариантов, при​веденных ниже;

· прочитайте ряд предложений, относящихся к одной теме, за​полните пропуски словами и словосочетаниями, подходящими по смыслу;

• дополните семантическое поле к слову die Reise
5. Упражнения в расширении и сокращении предложений (диалоги​ческих единств, текстов):
· расширьте предложения по образцу, указанному ниже, употре​бите новые слова;

· расширьте одну из реплик диалогических единств за счет слов, указанных в скобках;

•
сократите предложение, придерживаясь указанного образца;

• расширьте описание, опираясь на картинку и вербальные опоры:

6.
Упражнения в эквивалентных заменах:
•
замените подчеркнутые слова синонимами (антонимами):

•
замените слова иностранного происхождения другими сино​нимическими понятиями;

•
замените ответы на вопросы, придерживаясь образца:

•
измените последнюю реплику диалогического единства, оставляя ответ положительным, и др.

7. Упражнения в расширении ассоциативных связей:
•
составьте (расширьте) список формул приветствий;

•
используйте другие эмоционально-оценочные слова при отве​те на вопрос, например:

•
продолжите ассоциограмму со словом 

Формирование лексического навыка предполагает овладение обучаемым правилами соотнесения кон​кретной лексической единицы (ЛЕ) с другими лексе​мами в тематической и семантической группах, с си​нонимами и антонимами, четким определением зна​чения ЛЕ, соотнесенностью этого значения со сход​ными или контрастными значениями сравниваемых лексем, овладение правилами конкретного слово​образования и сочетания, а также овладение вслед​ствие этого правила выбора и употребления ЛЕ в тексте высказывания, в его грамматической и стили​стической структуре, смысловом восприятии в тексте. Все компоненты лексического навыка должны учиты​ваться как при введении (семантизации) лексиче​ских единиц, так и при формировании соответству​ющего навыка в процессе работы со словарем, с текстом, лексическими упражнениями, при активизации лексики в иноязычной речи.

Введение (семантизация) лексических единиц

 1. Семантизация существительных путем демон​страции обозначаемых предметов или их изображе​ний на картинке, фотографии или их изображение на доске с помощью графопроектора способом «кро​ки» («скелетный» рисунок) и соответствующего мно​гократного называния слова изолированно, в назыв​ном или ситуативно (контекстуально) связанном предложении.

2. Семантизация глагола с помощью иллюстра​тивных движений или действий, мимики, пантомими-ки или изображаемых действий рисунком «кроки» на доске, картинке, диапозитиве, с помощью видео​клипа.

3. Семантизация прилагательных путем показа (демонстрации) различных предметов или их изобра​жений, имеющих ярко выраженное качество (цвет, размер, форму, рисунок, узор).

 4. Семантизация числительных с использованием картинок с разным числом предметов или самих пред​метов, а также часов, календаря, таблицы, расписания и т. д.

 5. Семантизация наречий с помощью различных указателей (часов — рано, поздно, часто; географи​ческой карты — далеко, близко; местоположения в классной комнате; использования картинок, кино​фрагментов).

 6. Семантизация местоимений с участием обуча​емых (личные и притяжательные местоимения), с использованием положения различных предметов в помещении, соответствующих картинок.

7. Введение предлогов с использованием соотне​сения предметов в классе, специальных рисунков, на которых предметы расположены по-разному в отно​шении других предметов, или один предмет находится в разной связи с другими предметами. Для динамич​ной смены места предметов можно использовать магнитную или фланелевую доску.

8. Введение междометий с помощью проигрывае​мых или рисованных ситуаций (комиксов). 
Следует обратить внимание на существенные различия в про​изношении междометий независимо от того, что внешне они могут быть схожими с междометиями в родном языке. Междометия — элемент спонтанной речи, и это приводит в иноязычной речи к замещению их междометиями из родного языка.

9. Использование для семантизации перевода, являющегося экономным, но не простым средством. Чтобы обучаемые не делали соотносимые в иностран​ном и родном языках лексические единицы эквива​лентными  (то есть не переносили на иностранные слова полный объем значения ЛЕ в родном языке), необходимо сообщить им о существующих различиях в значениях и о тех словах, которые передают отдель​ные значения или их оттенки, а также об особенно​стях сочетания соответствующих слов с другими.

10. Семантизацию слов и словосочетаний в кон​тексте, если он подсказывает необходимое значение.

11. Введение лексических единиц способом толко​вания (дефиниции), если все слова, определяющие значение, известны. Иногда целесообразно использо​вать и дефиницию на родном языке.

12. Введение собирательных слов с помощью слов с конкретными значениями (огурцы, помидоры — овощи).

13. Введение конкретных слов путем называния класса, категории, принадлежности, отдельных ка​честв, определения .

14. Семантизацию лингвострановедческих ЛЕ с помощью описания, толкования реалий, использова​ния соответствующих наглядных материалов (фото​графий, диапозитивов, рисунков).

15. Семантизация синонимов и антонимов в си​стеме с другими, уже известными словами и слово​сочетаниями.

16. Введение фразеологизмов, в том числе посло​виц и поговорок, с помощью ситуаций или изобра​жений, в которых показывается буквальное значение фразеологических единиц (ФЕ); они соотносятся с соответствующими ФЕ в родном языке, а затем формулируются их переносные значения, которые иллю​стрируются в ситуациях и примерах.

17. Семантизация слов и словосочетаний спосо​бом соотнесения словарных статей в русско-ино​странном, иностранно-русском и толковом словарях одновременно.

18. Семантизация с использованием языковой до​гадки (интернациональные слова, словообразова​тельные элементы, звукоподражание, контекст).

19.  Семантизация «ложных друзей переводчика», предполагающая использование языковой догадки, за которой должны следовать тщательные анализ и соотнесение значений и особенностей употребления слов в обоих языках, описание их стилистических и прагматических особенностей, иллюстративные примеры и ситуации употребления,

20. Семантизация слова или словосочетания с опорой на рисунок с необозначенным местом пред​мета.

21. Семантизация слова посредством подстанов​ки подходящего слова из ряда данных (в которых слова не подходят к контексту; неизвестное семан​тизируется в контексте).

22. Семантизация слова путем замены в иноязыч​ном предложении (высказывании) русского слова на основе выбора соответствующего из ряда данных.

23. Семантизация слов способом припоминания ассоциируемых по тематическому, ситуативному или семантическому принципу слов и соотнесения соот​ветствующих обозначений в родном и иностранном языках.

24. Введение слои при помощи соотнесения двух словарных списков и разных вариантах на родном и иностранном языке, синонимов, антонимов и уста​новления необходимых соответствий.

25. Семантизация новых слов на основе уже известных (сложные слова, добавление словообразо​вательных элементов, соотнесение однокорневых ча​стей речи) посредством выполнения необходимых языковых операций, анализа и объяснения.

Подготовительные тренировочные упражнения  на  базе  работы  с  текстом

Дифференцировочные упражнения

1.  Найдите в тексте слова, относящиеся к данной теме.   

2.  Сгруппируйте слова по указанному признаку.

3. Покажите называемые предметы.

4. Выполните команды на действия  с  предме​тами.

5. Выберите рисунки и расположите их в той по​следовательности,   в   какой   они   встречаются   в тексте.

6. Расположите слова в алфавитном порядке.

7. Расположите слова в алфавитном порядке в пределах одной буквы (с учетом второй, третьей буквы в слове). 

8. Сделайте буквенный анализ слова.

9. Вставьте пропущенные в слове буквы или бук​восочетания.

10.  Прочтите приведенные слова (даты, числа).

11. Разложите сложное слово на компоненты.

12. Определите часть речи, от которой образо​вано данное слово.

13. Выпишите из текста слова с общим корнем.

14. Определите значение слова по словообразо​вательным элементам.

15. Сгруппируйте слова по аналогии (например, однотипное управление глаголов, образование слож​ных слов и словосочетаний).

16. Найдите в тексте (подберите по памяти) анто​нимы к словам, данным на доске.

17. Догадайтесь о значении слов, сходных с рус​скими, и проверьте точность догадки по словарю.

18. Подчеркните новые слова в предложении.

19. Найдите услышанное слово в тексте.

20. Найдите  в   тексте  сочетания  с  указанным словом.

21. Найдите в тексте слова с общим корнем в иностранном и родном языках.

22. Найдите в иностранном тексте слова, услы​шанные на родном языке.

23. Выпишите из текста слова по определенным признакам   (с  префиксами,  суффиксами,  сложные слова).

24. Сгруппируйте выписанные из текста слова по частям речи.

25. Назовите  существительные,  которые  могут сочетаться с данным глаголом.

      26. Замените один из членов предложения при​веденными словами.

Повторительные упражнения

1. Прочтите слова в списке.

2. Прочтите слово из списка, затем произнесите его по памяти.

3. Посмотрите в список слов, назовите очередное слово и все предшествующие по памяти. (Количест​во слов при этом постепенно увеличивается.)

4. Произнесите слова на иностранном языке, опи​раясь на список русских слов или подбирая соответ​ствующие   им   иностранные   слова   из   отдельного   списка.

5. Назовите, опираясь на русские, иностранные слова, записанные на оборотной стороне листа, вся​кий раз переворачивая его.

6. Прочтите только те слова, которые имеют рус​ские соответствия в списке.

7. Найдите указанные в списке слова в иностран​но-русском словаре и прочтите их.

8. Найдите в иностранно-русском словаре соот​ветствия названным в списке русским словам и про​чтите их.

9. Прочтите предложения и поставьте к ним од​нотипные специальные вопросы (когда? где? куда? почему?).

10. Соедините фрагменты предложения в единое целое, прочтите вслух предложения.

11. Прочтите предложение, заполняя пропуски соответствующими иноязычными словами.

12. Повторите предложения, включая в них отри​цания или слова «тоже», «еще», «уже».

13. Повторите предложения, изменяя форму под​черкнутых слов, используя производные вместо кор​невых, сложные вместо простых слов, словосочетания вместо слов.

14. Прочтите в упражнении только предложения с новыми словами.

15. Проверьте знание слов и словосочетаний друг у друга.

16. Сгруппируйте новые слова по частям речи, за​пишите их в словарь, подберите к ним предложения, иллюстрирующие их употребление. Объясните своим товарищам все, что вы знаете о каждом из новых слов, его значениях, словоформах, сочетаемости, пра​вилах употребления; проиллюстрируйте свое объяс​нение примерами.

17. Прочтите слова, вставляя недостающие буквы.

18. Подставьте слова в кроссворд.

Подстановочные и конструктивные упражнения

1. Заполните пропуски в подписях к рисункам словами из списка.

2. Подставьте соответствующие слова или слово​сочетания вместо рисунков в предложениях (изо​бражены предметы или действия).

3. Замените русские слова в предложениях ино​язычными.

4. Заполните пропуски в предложениях, выбирая слова из пар антонимов в соответствии с контекстом. 

5. Заполните пропуски в предложениях, выбирая слова из групп синонимов, в соответствии с контек​стом.

6. Вставьте недостающие слова в реплики и со​ставьте из них диалог, используя в качестве опоры серию сюжетно связанных рисунков.

7. Исправьте в подчеркнутых словах «опечатки».

8. Завершите диалог, в котором полностью при​водятся только реплики одного собеседника, а вместо реплик другого даются наборы разрозненных слов.

9. Прочитайте микродиалог и подставьте по кон​тексту пропущенное во всех репликах слово из ряда данных.

10. Составьте диалог, используя набор реплик к сюжетной серии рисунков.

11. Раскройте скобки в предложениях, используя подходящее  по  тексту  слово  или  словосочетание в соответствующей форме. 

12. Составьте как можно больше предложений из набора слов.   

13.. Подберите к дефинициям подходящие слова из списка.

14. Внимательно проанализируйте диалог. Най​дите  ошибки   в  его  конструировании  и  замените  подходящими  фрагментами.   (В  диалоге  смещены фрагменты реплик.)

15. Вставьте недостающие в словах словообразо​вательные элементы (суффиксы, префиксы, оконча​ния) и послелоги.

16. Исправьте ошибки в словообразовательных элементах в  подчеркнутых  словах,  в  послелогах.

17.  Подберите антонимы к приведенным словам, образуйте антонимические пары (покупатель — про​давец, водитель — пассажир).

Трансформационные упражнения

1. Расширьте следующие предложения по ука​занному образцу, употребляя новые слова. 
2. Сократите предложения по образцу.

3. Перефразируйте услышанное предложение, употребите новые слова.

4. Заполните пропуски в тексте указанными сло​вами или словосочетаниями.

5. Замените сложноподчиненные предложения двумя простыми, не изменяя содержания.

6. Преобразуйте предложение в одной видо-временной форме в другую, меняя словоформы и слова, обозначающие время.

7. Преобразуйте прямую речь в косвенную, ис​пользуя при этом различные глаголы общения.

8. Замените все слона в предложении, используя список слов.

9. Замените в предложениях словосочетания словами-синонимами или синонимическими выраже​ниями.

10. Поочередно замените в отрезке текста все префиксальные глаголы с одним и тем же корнем другими глаголами- синонимами, сделайте при этом необходимые лексические замены.

11. Замените в диалоге одну из реплик или от​дельные слова в ней.

      12. Трансформируйте монологическое высказы​вание в диалог.

      13. Замените в тексте местоимения подходящими по смыслу существительными.

14. Замените в тексте существительные место​имениями таким образом, чтобы не нарушить пони​мания текста.

15. Передайте основное содержание текста, используя 7—10 предложений из текста и трансфор​мируя их таким образом, чтобы получился связный пересказ текста.

16. Выделите в каждом абзаце предложение, ко​торое передает его основное содержание.

17. Составьте на основе ключевых слов сжатый дифференцированный, избирательный (только о ком-то или о чем-то), пословный (развернутый, близкий к тексту) пересказ текста.

18. Используя ключевые слова, составьте план пересказа и перескажите текст.

Упражнения для активизации лексики в речи

1. Прослушайте диалог, составьте аналогичный на эту же тему.

2. Прослушайте начало диалога, расширьте и дополните последнюю реплику одного из партнеров, используя усвоенные новые слова.

3. Перескажите диалог в монологической форме, употребляя ключевые слова и добавляя детали, собственные оценки.

4. Составьте диалог на основе монолога, исполь​зуя употребленные в нем речевые клише.

5. Передайте в устной или письменной форме со​держание прослушанного текста (по вербальной или изобразительным опорам), используя новые слова, а в случае необходимости — русско-иноязычный сло​варь.

6. Составьте план прослушанного рассказа. 

7. Прослушайте текст, дайте развернутые ответы на вопросы к нему, используя новые слова. 

8.   Придумайте концовку рассказа,  употребляя новые слова.

9.   Опишите рисунок (серию рисунков), исполь​зуя ключевые слова.

10.  Составьте диалог на основе ключевых слов.

11.  Составьте монологическое высказывание на основе плана и списка обязательных слов.

Схема

последовательности действий учителя и учащихся по формированию рецептивных лексических навыков
I  этап. Ознакомление с новыми лексическими единицами
1.   Предъявление ЛЕ на слух (в речевых образцах, и аудиотексте) или в письменном контексте (на доске, карточке, в учебнике).

2. Сообщение учащимся правила-инструкции (памятки) для распознава​ния производных (сложных, конвертированных) слов.

3.   Определение учащимися значения ЛЕ:

а) на слух:

- определите по звучанию слова, с какими выученными ранее ЛЕ оно соотносится по общности значения;

- раскройте значение слова по его дефиниции;

- объясните на родном языке разницу в значении синонимов, упот​ребленных в двух предложениях, и т.д.;

б) визуально, по формальному признаку:

- прочитайте слова и скажите, от каких слов они образованы;

- определите по формальным признакам, какой частью речи являют​ся выделенные слова;

- разложите сложное слово на компоненты и т.д.;

в) визуально, по семантическому признаку:

- найдите синонимы, антонимы ряду данных слов;

- найдите в тексте слова, относящиеся к определенной теме, и т.д.

II этап. Тренировка (автоматизация) лексических навыков (формиро​вание рецептивных лексических навыков)
4.    Воспроизведение учащимися ЛЕ изолированно и в связном контексте:

- повторите за диктором (учителем) слово, предложение, обращая внимание на его звучание (написание);

- запишите слова, заполнив пропущенные буквы;

- прочитайте пары слов, обращая внимание на различие в звучании.

5.    Выполнение учащимися языковых и условно-речевых подстановочных и трансформационных упражнений с новыми ЛЕ:

- составьте из приведенных компонентов сложное слово по образцу и запишите его;

- подберите прилагательные к существительным, и наобо​рот;

- перефразируйте следующие  предложения …

- сократите предложение, опустив определения; расширьте следующие предложения ... по образцу, употребив но​вые слова.

6.   Овладение учащимися навыком выбора в словаре нужного значения слова:

- прочитайте, определите по словарю подходящее значение под​черкнутых слов;

- прочитайте пары предложений. Опираясь на контекст, догадайтесь о значении подчеркнутых слов. Проверьте свое предположение по словарю и т.д.

III этап. Активизация лексических единиц в чтении и аудировании (со​вершенствование рецептивных лексических навыков)

7. Чтение учащимися текстов, включающих новые  ЛЕ, и контроль пони​мания прочитанного.

8. Прослушивание   учащимися   аудиотекста,   включающего   новые   ЛЕ, контроль его понимания учащимися.

ТЕМА 7.  ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКЕ
Вопросы для обсуждения

1. Роль и место грамматики при обучении иностранным языкам

2. Характеристика иноязычной грамматики в методической трактовке
3. Этапы работы над грамматическим материалом
4. Упражнения для формирования грамматических навыков
Глоссарий
Грамматическая структура - это обобщенное обозначение инвариантных особенностей грамматического явления. 

Речевой грамматический навык - автоматизированное действие по выбору грамматического явления, адекватного речевой задаче в данной ситуации и правильному оформлению речевого высказывания.

Речевой образец – типовое предложение, представляющее собой коммуникативную и ситуативную реализацию грамматической структуры в речи.

Активный грамматический минимум – грамматические явления, которые учащиеся должны употреблять в процессе говорения и письменной речи.

Рецептивный грамматический минимум - грамматические явления, которые учащиеся должны понимать на слух и при чтении.

Рецептивный грамматический навык - это автоматизированное действие по узнаванию и пониманию морфологических форм и синтаксических конструкций в письменном и устном тексте.

§ 1. Роль и место грамматики при обучении иностранным языкам
Под грамматическим уровнем языка понимаются синтаксиче​ские закономерности организации текстов из слов, синтагм и пред​ложений, а также правила слово- и формообразования. Грамматика имеет первостепенное практическое значение, так как с ее помощью обеспечивается формирование умений устного и письменного общения.

Выбор приемов обучения зависит от характера грамматическо​го явления. При объяснении, например, сложных конструкций, когда соотношение между формой и функцией не совсем ясно, важ​но, чтобы учащиеся, опираясь на теорию, поняли коммуникатив​ную значимость и формальные свойства грамматического явления. При изучении простых конструкций теоретические пояснения необязательны, так как с помощью упражнений можно раскрыть значение грамматической формы и ее использование в речевом общении. Беглость речи развивается в данном случае одновремен​но с языковой и стратегической компетенцией.

Базовый минимум грамматических средств изучается в школе концентрически. Ряд явлений и конструкций может на младшем и среднем этапах усваиваться как рецептивные, а на старшем и про​фильно-ориентированном  как продуктивные.

За курс обучения в школе учащиеся должны овладеть:

а)
продуктивными навыками грамматического оформления по​рождаемого текста при говорении и письме:

· образовывать грамматические формы и конструкции;

· выбирать и употреблять грамматические конструкции в зави​симости от ситуации общения;

· уметь варьировать грамматическое оформление высказывания при изменении коммуникативного намерения;

· владеть способами интерпретации значений и перевода основ​ных грамматических категорий на родной язык;

· формулировать грамматическое правило с опорой на схему или таблицу;

· различать грамматическое оформление устных и письменных текстов;

б)
рецептивными грамматическими навыками (аудирование, чте​ние):

· узнавать/вычленять из речевого потока грамматические кон​струкции и соотносить их с определенным смысловым значением;

· дифференцировать и идентифицировать грамматические явления (по формальным признакам и строевым словам);

· соотносить значение грамматических форм/конструкций со смыслом контекста;

· различать сходные по форме грамматические явления;

· прогнозировать грамматические формы слова/конструкции;

· устанавливать группы членов предложения (подлежащего, сказуемого, обстоятельства);

· определять структуру простого предложения (по строевым эле​ментам, порядку слов и др.);

· определять структуру сложного предложения, границу придаточных предложений и оборотов (инфинитивных, причастных, определительных, обстоятельственных и т.д.);

· устанавливать логические, временные, причинно-следствен​ные, сочинительные и подчинительные отношения и связи между элементами предложений;

· устанавливать связи между предложениями внутри абзаца или сложного синтаксического целого в опоре на связующие средства языка (см.: Программа обучения иностранным языкам...).
§ 2. Краткая характеристика иноязычной грамматики в методической трактовке
Изучаемые иностранные языки (английский, немецкий, фран​цузский) обладают рядом общих черт с русским языком и вместе с тем серьезными отличиями.

Черты общности объясняются тем, что все четыре языка входят в группу индоевропейских языков и имеют, следовательно, общий язык-основу. Общность проявляется прежде всего в наличии ряда сходных грамматических категорий. Система частей речи состоит из знаме​нательных (имя существительное, прилагательное, местоимение, числительное, глагол, наречие) и незнаменательных/служебных частей речи (предлог, союз, частица).

Части речи в большинстве случаев имеют общие грамматичес​кие категории. Имя существительное характеризуется наличием числа, рода (немецкий, французский), падежа (немецкий), прила​гательные обладают степенями сравнения, глаголу свойственны категории лица, числа, времени, наклонения, залога.

Черты сходства обнаруживаются и в синтаксисе. Например, под​лежащее стоит в именительном падеже (немецкий), сказуемое мо​жет быть именным и глагольным; виды дополнения — прямое и косвенное. Члены предложения связаны между собой теми же сред​ствами синтаксической связи: управлением, согласованием, поряд​ком слов, интонацией.

Наличие сходных явлений облегчает обучение иностранным язы​кам, так как позволяет использовать знания учащихся по грамма​тике родного языка.

Однако при ближайшем рассмотрении легко обнаружить, что грамматические категории имеют и целый ряд особенностей, кото​рые можно свести к двум группам:

1) наличие в иностранных языках грамматических явлений, ко​торые не присущи русскому языку;
2) наличие сходных явлений, но отличающихся в плане функ​ций и значения.
Среди грамматических средств, отсутствующих в русском язы​ке, следует в первую очередь назвать артикль, который во всех трех языках сопровождает имя существительное и выполняет три взаи​мосвязанные функции: семантическую, морфологическую и син​таксическую. Семантическая функция артикля — выражение оп​ределенности и неопределенности предмета. В русском языке оп​ределенность и неопределенность в большинстве случаев опреде​ляются по контексту, а также с помощью местоимений тот, этот, какой-то, некий и др.

Морфологическая функция артикля проявляется в образовании множественного числа и рода существительных, а в немецком язы​ке — падежа.

Синтаксическая функция артикля состоит в том, что с его помо​щью оформляются именное словосочетание и коммуникативное членение предложения.

Глагол — наиболее сложная для учащихся грамматическая кате​гория в силу значительного расхождения в системе времен.

Категория залога свойственна всем языкам, однако в немецком страдательный залог имеет более строгую систему и большую распространенность, в том числе и в устном об​щении.

В русском языке нет единой залоговой формы. Страдательный залог образуется с помощью суффикса -ся и страдательного прича​стия, которое образуется не от всех глаголов. В ряде случаев при переводе страдательного залога на русский язык используется действительный залог в форме 3-го лица множественного числа с неопределенно-личным значением, например:

Das Haus wurde gebaut — Дом строился (Дом строили).
Очень частой ошибкой русских учащихся является замена пас​сивного залога активным, что совершенно несвойственно носите​лям английского и немецкого языков.

Порядок слов также отличается большим своеобразием, особен​но в немецком языке, где он выполняет не только стилистическую, но и грамматическую функцию (как различитель видов предложе​ний по цели высказывания, как оформитель отдельных частей слож​ноподчиненного предложения). Его место в предложении строго фиксировано. Кроме того, порядок слов в немецком предложении характеризуется стремлением к четкому выделению словосочета​ний внутри простого и сложного предложения, наличием разного рода рамок.

· Имеются различия и в оформлении вопросительных предложе​ний без вопросительных слов. В русском языке такие предложения оформляются с помощью интонации, в немецком и французском языках — с помощью интонации и порядка слов.

Характерной особенностью изучаемых иностранных языков яв​ляется наличие в предложении одного отрицания. Например: Ich habe ihn früher nie gesehen. Я его раньше никогда не видел. Я никогда ничего об этом не читал. (в русском языке троекратное отрицание).

Под грамматической межъязыковой интерференцией следует по​нимать замену системы грамматических признаков изучаемого язы​ка другой, построенной под влиянием системы грамматических признаков родного языка.

Следует заметить, что причиной ошибок учащихся является не только межъязыковая, но и внутриязыковая интерференция, если речь идет о синонимичных грамматических формах (как, например, отрицания nicht, kein в немецком языке или воспринимаются на слух и при чтении явления грамматической омонимии, связанной с много​функциональностью вспомогательных глаголов werden,  (например, Futur Aktiv и Präsens Passiv в немецком языке). Внутриязыковая грамматическая интерференция представляет со​бой, следовательно, замену системы грамматических признаков изучаемого языка другой системой, построенной под воздействи​ем дифференциальных признаков изучаемого языка.
§ 3. Основные этапы работы над грамматическим материалом
Требования к обучению грамматике в свете коммуникативно-функционального подхода сводятся в общих чертах к следующему:
1) материал для обучения грамматике должен отражать есте​ственное использование языка в общении без искусственных при​меров и надуманных ситуаций;
2) в учебном материале следует четко выделять формальные се​мантические и функциональные аспекты, для того чтобы учащи​еся могли установить связь между ними в определенных контек​стах;
3) грамматический материал целесообразно предъявлять в до​ступном объеме с целью возможности его закрепления в новых кон​текстах;
4) введению нового материала необходимо предпосылать повто​рение ранее усвоенного и широко использовать в качестве опоры иллюстративную наглядность, схемы, таблицы и др.;
5) пояснения и правила должны быть краткими, точными и про​стыми, адекватно отражающими специфику грамматического ма​териала;
6) для закрепления грамматических явлений следует использо​вать различные виды общения, в том числе парную и групповую работу.
К основным этапам работы над новым грамматическим явлени​ем относятся: ознакомление, первичное закрепление, развитие на​выков и умений использования грамматики в устном и письмен​ном общении.

Ознакомление включает в себя введение грамматического мате​риала и его объяснение.

При введении используется либо доска с записью несложного контекста, либо демонстрация грамматического явления в тексте, а также таблицы, схемы, рисунки. Чаще всего эти средства приме​няются не изолированно, а в различных сочетаниях друг с другом.

Объяснить грамматическое явление значит:

а)
раскрыть его формальные признаки;

б)
объяснить его значение, т.е. семантические особенности;

в)
пояснить функцию в речевом контексте;

г)
провести первичное закрепление. 

Объяснение начинается с подготовки учащихся к восприятию нового грамматического явления, в процессе которого учитель напоминает учащимся уже знакомые им грамматические средства иностранного языка, которые он намерен использовать в качестве опоры при объяснении. Например, введению некоторых форм прошедших времен предпосылается повторение спряжения вспо​могательных глаголов, перед введением страдательного залога по​вторяется действительный и др. Затем следует выделение нового грамматического явления из контекста, раскрытие его формы и значения, а также особенностей его употребления. Объяснение за​вершается формулировкой обобщающего правила, содержащего определенный перечень дифференциальных признаков грамма​тического явления, характеризующих его особенности и последо​вательность реализации данных признаков в устном и письмен​ном общении. Старшеклассники могут вывести правило самостоя​тельно, если оно не содержит исключения.

Объяснение заканчивается, как уже упоминалось, проверкой по​нимания и первичным закреплением.
В качестве основных способов объяснения грамматики в школе используются индукция и дедукция. Под индукцией понимается движение познания от частного к общему. В методике обучения иностранным языкам сущность индукции заключается в том, что грамматиче​ские явления наблюдаются в графическом тексте/звучащей речи, изучаются в специально подобранных примерах и обобщаются в правилах.

Под дедукцией понимается движение познания от общего к ча​стному, т. е. от обобщающего правила или правила-инструкции, ка​сающегося формы, значения и функции соответствующего явле​ния, к наблюдению за контекстом и закреплению в упражнениях.

Индукция и дедукция могут дополнять друг друга, обладая оп​ределенными достоинствами и недостатками.

Индуктивный путь имеет следующие преимущества:

а)
он является более наглядным, так как изучение грамматичес​кого материала проводится в языковом контексте;

б)
индукция способствует развитию мыслительной деятельнос​ти, так как она предполагает наличие у учащихся внимания, наблю​дательности и большой активности;

в)
обеспечивает быстрое запоминание, так как в результате на​блюдения за контекстом и самостоятельного вывода правила пер​вичное закрепление осуществляется уже на этапе ознакомления.

Преимущества дедуктивного пути заключаются в следующем: 

а) требует значительно меньше времени на объяснение, увели​чивая тем самым удельный вес упражнений;

б) позволяет учителю прогнозировать трудности и предусматри​вать основные ошибки;

в) способствует точности планирования урока;

г) учит работать по справочному материалу 
Выбор того или иного способа объяснения зависит от ряда фак​торов.

1.
Характер самого грамматического явления.

2.
Наличие или отсутствие аналогичного грамматического явле​ния в родном языке.

Индукция предпочтительна там, где имеется сходство, дедук​ция — в тех случаях, когда аналогия отсутствует (например, кате​гория предшествования в глаголе, система времен, функции ар​тикля и др.).

3.  Языковая подготовка учащихся и их речевой опыт. Опираясь на ранее усвоенное, учащиеся легко ориентируются в контексте, сами находят опознавательные признаки нового грамматического явления, определяют его функциональные особенности. Индукция и дедукция могут в данном случае взаимодействовать (например, формальные и семантические аспекты объясняются индуктивно, а функциональные, требующие большого количества наблюдений, — дедуктивно).
4.  Назначение грамматического материала. Продуктивная грам​матика изучается преимущественно индуктивно, в устном ситуа​тивно обусловленном общении.
Обучение грамматике учащихся младшего школьного возраста строится, как уже упоминалось, преимущественно на индуктивной основе с опорой на имитацию. Целенаправленная работа над грам​матическим аспектом речи во II классе не проводится. Ребенок ус​ваивает то или иное грамматическое явление в речевом образце (фразе, контексте), который ему предъявляет учитель или который он находит в учебнике. Из учебного процесса не исключается при этом осознание учащимися смысла и значения всего, что им приходится воспроизводить. В III—IV классах, учитывая опыт исполь​зования одного и того же явления в устной и письменной речи, учи​тель может обобщить и систематизировать эти факты (например, спряжение вспомогательных и модальных глаголов, склонение су​ществительных в немецком языке и др.) в виде парадигмы. На на​чальном этапе не рекомендуется использовать грамматическую тер​минологию, а при обобщении и закреплении материала желатель​но включать в упражнения грамматические игры.

На продвинутых этапах учащиеся должны проявлять максимум самостоятельности в работе над грамматикой: опираясь на экспли​цитные правила, самостоятельно знакомиться с формой и значе​нием, вести разного рода записи и заметки, правильно пользовать​ся понятийным аппаратом грамматики, составлять грамматические схемы и таблицы.

Таблицы и схемы обладают адекватной внутренней нагляднос​тью, которая обеспечивает учащимся лучшее понимание и более прочное закрепление (например, образование числительных, по​яснения значения многих предлогов, степеней сравнения прилага​тельных, порядок слов в простом и сложном предложениях (немец​кий язык) и др.).

Однако схемы и таблицы являются вспомогательными средства​ми, так как не все грамматические явления могут быть представле​ны схематично. Кроме того, они не дают полного представления о закрепляемом материале, поскольку схемы и таблицы чаще всего поясняют формальные признаки грамматической конструкции, а не ее функциональные особенности.
§ 4. Упражнения для формирования грамматических навыков
Упражнения — важный этап в работе над грамматикой. Он свя​зан с накоплением языковых средств и практикой их использова​ния в разных формах общения.

Разрабатывая упражнения для формирования грамматических навыков, следует соблюдать ряд условий, влияющих на успешность изучения грамматических явлений:

- упражнения должны быть одноцелевыми, т.е. содержать одно новое грамматическое явление и проводиться на знакомом лекси​ческом материале;

- содержать наглядные, максимально простые образцы, показы​вающие учащимся, что и как нужно делать при выполнении зада​ния;

- исключать механические приемы усвоения, предпочитая им творческие упражнения с коммуникативными и проблемными за​дачами. 
Постановка проблемы может осуществляться учителем, а ее решение — учащимися (например, учащимся поручается разра​ботка разных вариантов коммуникативной игры после формули​ровки проблемы, коммуникативного намерения и общего описа​ния ситуации). Последнее из трех условий относится в основном к упражнениям речевого характера.
1.
Упражнения в узнавании и дифференциации грамматического явления:
· определите на слух в диалогическом единстве предложение с новым грамматическим явлением, воспроизведите его (зафиксируй​те его письменно);

· заполните таблицу/схему, опираясь на формальные признаки грамматической структуры и обобщающее правило;

· подберите грамматический материал из текста для иллюстра​ции правила-инструкции;

· назовите эквивалентные грамматические замены указанных структур

 (например, Ich bin hungrig — Ich habe Hunger);

· проведите «лингвистическое» чтение текста, проанализируйте использованные в нем грамматические явления;

· подберите к началу предложения, данного слева, окончание расположенное среди образцов справа;
2.
 Упражнения в субституции (грамматические явления не под​лежат замене, видоизменяется лексическое наполнение):

• образуйте предложения, обратите внимание на форму причас​тия (Partizip II), составьте аналогичную таблицу с другими приме​рами;

3.   Упражнения в трансформации (преобразования касаются грам​матики):

•
преобразуйте действительный залог в страдательный, дополните ваш пример пояснениями.

Образец: Man erfand diese Maschine vor einigen Jahren (Diese Ma​schine wurde vor einigen Jahren erfunden. Man verwendet sie beim Straßenbau);
· преобразуйте два простых предложения в сложное, используй​те указанные союзы;

· преобразуйте повествовательные предложения из мини-текста в вопросительные, следите за порядком слов;

· преобразуйте диалог в монолог, сохраните все количественные данные (реалии и др.).

4.   Вопросно- ответные упражнения:
• работая в группах, узнайте, как ваш друг провел выходные дни; 

   ответьте на вопросы, придерживаясь одного из двух вариантов;

• поставьте друг другу вопросы, опираясь на образцы и схему;
•
выполните вопросно-ответное упражнение, замените ответ но​вым вариантом, подходящим по смыслу:

•
языковая игра «Кто составит больше вопросов по содержанию картины (текста, серии рисунков)?» При подведении итогов учи​тывается количество вопросов, лексико-грамматическая правиль​ность и тематическая обусловленность в решении задания.

5.    Репродуктивные упражнения:
· дополните/сократите/видоизмените диалог, содержащий за​крепляемые грамматические явления;

· заполните пропуски глаголами в Passiv, перескажите текст;

· поставьте к тексту «Моя семья» («Моя школа», «Мое хобби» и др.) вопросы, перескажите текст с помощью данных вопросов.

6.   Переводные упражнения:
· переведите с иностранного языка на русский предложения/ мини-тексты, содержащие закрепляемые языковые явления;

· переведите с русского языка на иностранный предложения/ мини-тексты, содержащие изученные грамматические явления;

· выполните обратный перевод (на левой стороне страницы дан образец на иностранном языке, на правой — адекватный перевод

на родном языке. 
Схема
последовательности учебных действий учителя и учащихся

по ов​ладению рецептивными грамматическими навыками
I этап. Ознакомление с новым грамматическим явлением
1. Установка на восприятие речевого образца, содержащего новое грам​матическое явление, с целью его осмысления.
2. Предъявление нового грамматического явления в письменном или устном контексте в последовательности от введения формообразующих признаков к раскрытию его значения.
3. Определение учащимися значения и формы нового грамматического явления на основе анализа нескольких контекстов:

- найдите в тексте предложения с новыми грамматическими явле​ниями;

- прочитайте пары предложений и установите, в чем их различие;
- прочитайте предложения и определите значение (функцию) данно​го грамматического явления и т.д.

4. Формулировка правила, включающего указания на формальные и смы​словые признаки грамматического явления и его эквивалент в родном языке учащихся:

- на основе таблиц (правила-инструкции) определите формальные признаки нового грамматического явления;

- переведите предложения на родной язык;
- переведите все возможные способы оформления данной мысли на родном языке и т.д.

II этап. Тренировка грамматического явления в чтении и аудировании

5. Чтение предложений учащимися и их анализ с целью усвоения дифференциальных признаков изучаемой грамматической структуры.

- найдите в тексте изучаемую конструкцию;
- объясните употребление данной грамматической формы;
- выпишите из текста все грамматические формы  и определи​те их функцию;

- подчеркните форму ... и т. д.
6. Подстановка новых ЛЕ в грамматическую конструкцию (устно и письменно):

- составьте предложения, используя подстановочную таблицу;
- заполните пропуски, выбрав подходящую словоформу из приве​денных ниже;

- замените выделенную форму по образцу и т. д
7. Трансформация грамматических конструкций (замена, сокращение, расширение, перифраз):

- измените структуру данного предложения, заменив ...;
- сократите предложения;
- перефразируйте предложения;
- выразите ту же мысль другими языковыми средствами.

        III. этап. Применение грамматических явлений в чтении и аудировании

8. Прослушивание аудиотекста, включающего данное грамматическое явление, контроль его понимания учащимися с последующим обсужде​нием затронутой в тексте проблемы.
9. Чтение учащимися микротекстов (текстов) с новым грамматическим явлением и контроль понимания прочитанного:
- прочитайте текст и выборочно переведите его;
- прочитайте текст и найдите ключевые предложения.
ТЕМА 8. ОБУЧЕНИЕ АУДИРОВАНИЮ

Вопросы для обсуждения
1. Цели и задачи обучения восприятию и пониманию речи на слух в средней школе.

2. Восприятие и понимание речи на слух как вид речевой деятельности.

3. Основные трудности восприятия иноязычной речи на слух и пути их преодоления.

4. Комплекс упражнений для формирования навыков восприятия речи на слух, развития умений аудирования.
Глоссарий

Навык восприятия речи на слух - доведенные до автоматизма действия по восприятию, узнаванию, прогнозированию языковых средств звучащей иноязычной речи, которые обеспечивают ее понимание.

Умение аудирования - понимание содержания и смысла иноязычного высказывания с первого предъявления в условиях реального общения.

Понимание на уровне значений – понимание основных фактов иноязычного сообщения, умение ответить на вопросы: Кто? Что? Где?  Когда? и др.

Понимание на уровне смысла – понимание замысла автора текста и его оценка слушающими.

Подготовительные аудитивные упражнения  - упражнения, предназначенные для формирования навыков восприятия, осмысления, дифференцирования и узнавания языковых явлений.

Речевые аудитивные упражнения – упражнения, предназначенные для развития умений осмысления содержания текста и понимания замысла автора.
§ 1. Краткая психологическая характеристика аудирования
Аудирование является сложной рецептивной мыслительно-мнемической деятельностью, связанной с восприятием, пониманием и активной переработкой информации, содержащейся в устном речевом сообщении. Несмотря на значительное количество исследований, посвященных обучению аудированию, и на наличие в средней школе учеб​ных комплексов, в состав которых входят фонозаписи, диа- и ки​нофильмы, а также другие технические средства, данная форма устного общения остается пока еще недостаточно развитой.

Из исследований отечественных и зарубежных психологов из​вестно, что слушающий опирается при аудировании на свой альтер​нативный опыт и достаточно развитые психологические механизмы. Принимая информацию фонологического (нижнего) уровня, он дол​жен перекодировать ее в единицы концептуального (высокого) уров​ня, используя различные опоры восприятия, в том числе подска​зывающую функцию ситуаций. Этот процесс строго личностный и сложный, поскольку он зависит от многих факторов, в том числе от развитости у школьника речевого слуха и памяти, от умения пользоваться вероятностным прогнозированием, от наличия у него вни​мания и интереса.

При восприятии речевых сообщений распознается прежде все​го коммуникативный план высказывания, причем интонация яв​ляется одним из основных структурных признаков, по которым раз​личаются коммуникативные типы предложений: повествование, вопрос, восклицание, побуждение. Логический и синтаксический планы выделяются с помощью логического ударения и членения фразы на синтагмы. Эмоциональная оценка, стремление соотнести любое проявление чувств и воли с объективной действительностью также выражаются с помощью интонации, что способствует пони​манию подтекста.

Выполняя указанные функции, интонационный слух вырабаты​вает одновременно индикаторные признаки (эталоны), которые не​обходимы для успешной деятельности кратковременной памяти. Если под интонационным слухом принято понимать способ​ность воспринимать интонационную структуру фразы и правиль​но соотносить ее с интонационным вариантом, то под фонемати​ческим слухом понимается умение различать звуки речи и иденти​фицировать их с соответствующими фонемами. Фонематический слух, так же как и интонация, необходим не только для формиро​вания адекватных акустико-артикуляционных образов, но и для использования имеющихся в памяти эталонов при распознавании новых сообщений.

Аудирование связано, как упоминалось выше, со сложным процессом поиска и выбора информативных признаков из ряда возмож​ных, что зависит от наличия у слушающего ассоциативных связей. При восприятии речи на родном языке избирательность связей осуществляется достаточно легко. Что касается иноязычной речи, то слушающий должен оперировать не только продуктивным сло​варем (объем которого у учащихся общеобразовательной средней школы очень невелик), но и рецептивным, приобретенным в ос​новном в процессе чтения. Запечатленный в памяти зрительный образ слова не всегда легко, как показывает опыт преподавания, ассоциируется со слуховым.

Рецептивный и потенциальный словари понимаются слуша​ющим субъективно, в зависимости от темы, условий восприятия, от соотношения между известной и неизвестной лексикой, т. е. от умения прогнозировать и пользоваться мгновенным выбором ре​шения из целого ряда вероятностных гипотез. Лингвистической основой прогнозирования на уровне фраз яв​ляются типы синтаксических связей, умение сохранять в памяти следы от серии слов, т. е. затормозить преждевременный вывод о смысле высказывания на основе части предложения. Особую трудность представляют сложные синтаксические конструкции. 

Прогнозирование на уровне текста связано с иными сложностями. С одной стороны, текст понимать легче, так как контекстуально обусловленная информация меньше по объему, чем информации из отдельных элементов, с другой стороны, даже опытный слуша​тель не всегда способен удержать всю информацию, объединить раз​розненные факты в общий контекст, понять мотивы и скрытый смысл сообщения. Для этого необходимы направленность внимания и определенная скорость мыслительной переработки информации. 

Аудирование речевых сообщений связано с деятельностью па​мяти (кратковременной и долговременной). Кратковременная па​мять обеспечивает, как известно, удержание поступающей инфор​мации на всех фазах процесса восприятия, вплоть до ее обработки и поступления части информации в долговременную память. По​следняя призвана хранить слухоартикуляционные образы слов, сло​восочетаний и синтаксических конструкций, правил и схем их со​единения. Благодаря этому происходит понимание фразовой струк​туры и коммуникативного типа предложения. Для того чтобы речевое сообщение было правильно понято, слу​шающий должен удерживать слова и фразы, связывать слышимое в данный конкретный момент с тем, что слышал до этого, перево​дить последовательный ряд поступающих сигналов в одновремен​ный. Кратковременная память выполняет служебную роль. Она помогает, как уже указывалось, поступлению части информации в долговременную память, и успех выполнения этой функции зави​сит от качественного и количественного отбора, от способа введе​ния материала и его закрепления. Большинство психологов считают, что забывание информации, заложенной в кратковременной памяти, может быть следствием интерференции, выраженной в определенном сходстве восприни​маемых элементов. В этом, кстати говоря, заключается одна из ха​рактерных черт кратковременной памяти в отличие от долговре​менной, для которой важна как раз семантическая близость вос​принимаемого материала.

Процесс восприятия речи на слух отличается активным целенаправленным характером, связанным с выполнением сложной мыслительно-мнемической деятельности, успешности протекания которой содействует высокая степень кон​центрации внимания. Внимание возникает с помощью эмоций и развивается за их счет, однако у человека они проявляются в неразрывной связи с волевы​ми и интеллектуальными процессами. Успешность аудирования у школьников зависит, в частности, от потребности узнать что-либо новое, связать с выбором будущей профессии, от наличия интереса к теме сообщения, от осознания объективной потребности учить​ся, удерживать определенные позиции (хорошего или отличного ученика) в классе и т. д., т. е. от так называемых субъективных фак​торов, способствующих возникновению установки на познаватель​ную деятельность.

§ 2. Факторы, определяющие успешность восприятия и понимания

иноязычной речи на слух
Темп речевых сообщений
Темп речевых сообщений определяет не только быстроту и точ​ность понимания, но и эффективность запоминания. Общий темп речи складывается из двух величин — количеств слогов (слов) в минуту и количества речевых пауз. Темп зависит от важности и новизны информации. Более важ​ная информация сообщается медленнее, второстепенная — бо​лее быстро. Результаты исследования показывают, непосред​ственную зависимость темпа речи от сложности темы и языковой нормы. Трудность исследования темпа речи заключается в том, что он тесно связан с другими средствами выразительности — с рит​мом, ударением и особенно с паузами. Установлено, что сокращение пауз больше чем наполовину (при неизменности чистого времени говорения) ухудшает смысловое восприятие, а на субъективном уровне вызывает ложное представ​ление об увеличении скорости темпа. В процессе речевого общения наиболее употребительным явля​ется средний темп речи (240—250 слогов/мин) с наибольшим от​клонением в ту или иную сторону, 200 и 300 слогов/мин принято называть как темп «ниже среднего» и «выше среднего».

Большинство авторов рекомендуют начинать обучение с нор​мального абсолютного темпа речи, но несколько замедленного общего темпа, т.е. за счет увеличения пауз между смысловыми кус​ками. При определении темпоральных характеристик речи пользуют​ся либо количеством слогов, либо слов за определенную единицу времени.

Для учителя более удобной единицей подсчета является слово, однако эта единица измерения оказывается весьма неточной при сравнении темпа речи в различных языках. Известно, например, что в английском языке буква несет большее количество информации и слова здесь имеют в среднем четыре-пять букв в отличие от немецкого, в котором средняя величина слова равняется шести-семи буквам. При измерении тем па речи в словах между этими языками выявляется существенное различие (110—120 слов/мин для немецкого и 145—150 слов/мин для английского). Поэтому при экспериментальных проверках, связан​ных с сопоставлением разных языков, рекомендуется пользоваться слогами как более точными и равномерными единицами измерения. 

Количество предъявлений и объем речевых сообщений
Для успешного обучения аудированию и говорению немаловаж​ное значение имеет правильное решение вопроса о целесообразно​сти повторного (или многократного) предъявления одного и того же речевого сообщения и о продолжительности его звучания. Выбор оптимального варианта зависит, как нам кажется, от ре​чевого опыта учащихся, от места выполнения упражнений, от конкретной коммуникативной задачи, а также от способа фиксации прослушанного.

Двукратное предъявление одного и того же текста целесообраз​но, например, при установке на последующий пересказ или обсуж​дение текста. Повторному прослушиванию предшествуют в данном случае контроль понимания и формулировка новой задачи, моби​лизующей внимание слушающих на более глубокое понимание.

Объем речевого сообщения зависит от многих факторов и не является постоянной величиной. Можно говорить, по-видимому, лишь о минимальном или максимальном размере аудиотекста и определять его не количеством слов или предложений, а продол​жительностью звучания. 

Экспериментальные данные показывают, что по мере увеличе​ния длины аудиотекста значительно улучшается его понимание, однако вместе с тем существенно осложняется последующий пере​сказ прослушанного. Этот факт свидетель​ствует в пользу того, чтобы объем текста был соотнесен с установ​кой на возможные формы его обработки. Объем текста до трех минут звучания принято считать оптималь​ным, так как он не превышает возможности учащихся в удержании информации (если ее нужно передать в форме, близкой к оригина​лу), способствует развитию прогнозирования и является достаточ​ным для определения точности и глубины понимания. 

Опыт преподавания показывает, что эта цифра является не​сколько завышенной, если иметь в виду начальный этап обучения (II—IV классы). Полагаем, что для этих классов продолжительность звучания не должна превышать одной минуты, в V—VIII классах — двух-трех минут, а в VIII—XI классах — трех—пяти минут.

Опоры и ориентиры восприятия/запоминания в разных ситуациях речевого общения
Успешность слушания и говорения во многом зависит от того, какими ориентирами располагают учащиеся, имеются ли в их рас​поряжении необходимые подсказки и опоры.

Характер ориентиров и опор меняется в зависимости от речево​го опыта и ситуации общения, т. е. от того, идет ли речь о контакт​ном или дистантном слушании, о диалогической или монологичес​кой форме высказывания. Контактная речь в большинстве своем проходит в конкретной ситуации общения, которая улучшает ве​роятностное прогнозирование, увеличивает широту ассоциативных связей. Такое общение располагает большим количеством ориентиров и опор: ми​мика, жесты, интонация, разговорные формулы, повторы, синони​мические выражения одной и той же мысли и другие являются свое​го рода подсказками как для слушающего, так и для говорящего.
В монологической речи с целью установления контакта исполь​зуются обращения, вводные слова и вводные конструкции. С их помощью говорящий не только удерживает внимание слушающих, но и как бы приглашает их к совместному рассуждению.

Существенную помощь оказывают риторические вопросы. Привлекая внимание к основным мыслям, фиксируя переходы от одной мысли к другой, они способствуют синтезированию и обоб​щению, подводят слушающих к выводам. Риторические вопросы не только создают опоры для запоминания, но и выполняют функ​цию эмоционально-волевого воздействия на слушающих. Особую роль в плане успешности восприятия монологической речи играют такие моменты, как выра​зительность высказывания, четкая дик​ция, обращенность к участнику (или участникам) разговора. Контактное общение значительно легче, чем дистантное. По данным некоторых исследований, разница в понимании одного и того же сообщения, воспринятого в условиях контактного (а сле​довательно, располагающего большим количеством самых разно​образных зрительных опор) и дистантного общения составляет от 20 до 40 %.
Прежде чем продолжать выяснение роли зрительных опор в вос​приятии и переработке информации, целесообразно напомнить, что такими опорами могут служить не только мимика и жесты говоря​щего, но и визуально-изобразительная и вербальная наглядность. К вербальным зрительным опорам принято относить ключевые слова или словосочетания, план, заголовки. Как правило, они пред​лагаются учащимся в напечатанном или написанном на доске виде и используются как опоры смыслового восприятия и говорения или включаются в упражнения, предваряющие аудирование.

Особое значение среди опор данного вида имеют заголовки, ос​новная задача которых — создать нужную направленность мысли, привлечь внимание к основной части текста, облегчить прогнози​рование. Заголовкам присущи четыре основные функции: номи​нативная, информативная, рекламная и экспрессивно-апеллятивная. Две первые разновидности заголовков способствуют не только пониманию содержания, но и запоминанию последовательности изложения. Заголовки с номинативной функцией больше подхо​дят для хорошо подготовленных учащихся. С их помощью созда​ется общее представление о содержании сообщения, и если оно соответствует возрастным интересам учащихся или удачно допол​няет изучаемую тему, то естественно предположить, что такой за​головок не только облегчает аудирование, но и создает определен​ную установку на последующую переработку информации: выделить новые данные по изучаемой теме, сопоставить изложенные факты и т.д. Информативные заголовки в аудиотекстах оправдывают себя лишь в двух случаях: когда речь идет о слабо подготовленных уча​щихся, не обладающих умением быстрой ориентации в контексте, и о текстах, содержащих большое количество фактических данных, которые нужно запомнить и воспроизвести. Информативный тип заголовка позволяет учащимся сконцентрировать внимание на де​талях, дополняющих основные мысли. Во всех других случаях эти заголовки нежелательны, так как они раскрывают основную часть содержания, снижая тем самым интерес к нему. Наиболее сложными являются заголовки с рекламной и экспрессивно-апеллятивной функциями. В качестве названий в них нередко используются пословицы, поговорки, крылатые слова, междометия и т.д. Иногда эти заголовки содержат намек на тему, но чаще всего они, привлекая внимание слушающих, остаются для них своего рода шарадой, разгадать которую поможет лишь деталь​ное понимание речевого сообщения с проникновением в его под​текст.

В школах с расширенной сеткой часов по иностранному языку, в лицеях и гимназиях такие заголовки можно использовать для по​следующего обсуждения прослушанного, для проведения дискус​сий, для выполнения всякого рода проблемных заданий. Напри​мер: о чем может идти речь в тексте, имеющем такой заголовок? Согласны ли вы с названием текста, выраженного известной по​словицей? Придумайте иной заголовок к тексту, выражающий ваше несогласие, и др.

Выбор опоры и способа предъявления речевых сообщений за​висит, как следует из изложенного, от сложности текста и языко​вой подготовки класса. Чем сложнее материал, тем предпочтитель​нее зрительные (изобразительные и вербальные) опоры. Актуаль​ным остается при этом вопрос об умелом сочетании разных текстов и правильном выборе средств их предъявления — технических или нетехнических.

§ 3. Аудиотекст как объект речевой деятельности слушающего

и как носитель информации
Помимо общих требований, предъявляемых ко всем учебным текстам, таким, как воспитательная ценность, информативность, значимость и достоверность излагаемых фактов, соответствие воз​растным особенностям и речевому опыту учащихся, к текстам для аудирования принято предъявлять и ряд дополнительных требо​ваний, учет которых позволяет наметить их учебную типологию.

Для обучения аудированию в средней школе используются аутен​тичные, полуаутентичные и составленные (учебные) тексты.

Аутентичные тексты – тексты, которые носители языка продуцируют для носителей языка, т. е. собственно оригинальные тексты, создаваемые для реальных условий, а не для учебной ситуации» (Халеева И. И., 1989).

Достоинством аутентичных текстов является то, что они пред​ставляют собой образцы реальной коммуникации со всеми свой​ственными ей характеристиками: повторы, исправления, недосказанность, излишняя эмоциональность, образность, менее четкая организация в области синтаксиса и др. При обучении ауди​рованию в общеобразовательной школе эти сложности, как прави​ло, непреодолимы.

Менее сложными являются полуаутентичные образцы, т. е. аутен​тичные по своей природе тексты, однако обработанные и сокра​щенные.

В школе с расширенной сеткой часов, а также в лицеях и гим​назиях аутентичные образцы художественной литературы, стихи и песни, интервью, отрывки из кинофильмов/радиопередач и др. должны найти широкое применение.

Художественный текст позволяет приобщить учащихся к куль​туре страны изучаемого языка. Авторы учебно-методических комплексов (УМК) должны допол​нять изучаемую тему тематически близкими текстами с целью срав​нения своей культуры с культурой инофона, постепенно формируя представление о сходстве и различии двух культур, об общности гу​манистических идеалов. Созданию культурного контекста учебных текстов способству​ют также иллюстративная наглядность, комментарии, вступитель​ные беседы и, наконец, упражнения.

К более легким можно отнести учебные тексты, составленные авторами УМК или учителем, поскольку в них учитывается рече​вой опыт конкретного контингента учащихся, а также учебные функции опор и ориентиров.

Структурные особенности аудиотекста принято делить на внешние (заголов​ки, рисунки) и внутренние (внутритекстовые) — вводная часть, ос​новной коммуникативный блок, заключительный коммуникатив​ный блок.

Вводная часть выполняет функцию вхождения в текст и служит своеобразным средством ориентации. Она может включать крат​кие сведения по теме или знакомить учащихся с большим контек​стом.

Основной коммуникативный блок состоит обычно из несколь​ких кусков, связанных между собой по смыслу и логико-компози​ционному построению. Задачей слушающего является понимание смысла, который передается главной мыслью каждого куска, из​ложенной обычно в самом начале, и средствами межфразовой свя​зи — логическими (местоимения, лексические повторы, синони​мические замены, антонимы и др.), лексико-грамматическими (па​раллельные конструкции, порядок слов, присоединение, вопроси​тельные конструкции и др.).

Заключительный коммуникативный блок может содержать сум​мирующую часть, пояснение, оценку, указание на возможное про​должение текста или обращение к слушающим. Аудирование мо​жет заканчиваться определенным заданием, в котором выделяется вопрос для обсуждения.

При определении трудностей текстов учитывается способ пере​дачи главной мысли — индуктивный или дедуктивный, форма предъявления — аудитивная, аудиовизуальная. Принимаются во внимание, кроме того, отнесенность текста к определенному сти​лю и жанру, сфера общения.

§ 4. Цели обучения аудированию
В новых программах целевые требования ориентированы на уро​вень понимания содержания, на тип и качественную характеристику воспринимаемого на слух текста.

Основными целями являются:

а)
понимание высказывания собеседника в различных ситуациях общения, в том числе при наличии незнакомых языковых средств;
б)
понимание учебных и аутентичных текстов с разной степе​нью и глубиной проникновения в их содержание. Уровни понимания аудиотекста определяются коммуникативной задачей, типа аудиотекста и условиями его восприятия.

По окончании начального этапа общеобразовательной школы учащиеся должны понимать основное содержание учебных и аутен​тичных (песни, стихи) текстов с опорой на наглядность и паралин гвистические средства. Тексты должны соответствовать языковой I подготовке учащихся, их интересам и потребностям.

Типы текстов: обращения учителя к отдельным ученикам и клас​су в целом, детские песни, стихи, сказки, считалки, рассказы, короткие диалоги, мультфильмы.

На средней ступени: речевое общение на уроке, прогноз погоды, занимательные истории, детские диа- и кинофильмы, объяв​ления (см.: Программа обучения иностранным языкам...).

Перед учащимися школ с углубленным изучением иностранных языков, лингвистических лицеев и гимназий ставятся более слож​ные задачи: овладеть умением аудирования с общим, полным и критическим пониманием таких текстов, как теле- и радиопередачи, видеофильмы познавательного, страноведческого и публицистического характера, доклады, сообщения и др. (см.: Программа обучения иностранным языкам...).

Тексты для начального этапа (II —IV классы): речевое общение на уроке (указания учителя, реплики учащихся, в том числе в ходе I языковой игры), несложные тексты.

Тексты для среднего этапа (V—VII классы): познавательные и страноведческие монологического и диалогического характера, рас​сказы учителя/диктора, телепередачи, стихи, песни.

Тексты для старшего этапа (VIII—IX классы): монологические и диалогические теле- и радиопередачи страноведческого, культуроведческого и научно-познавательного характера; фонозаписи ху​дожественных текстов.

По каждому уровню понимания (три типа слушания) в програм​ме дается список речевых, учебных и компенсирующих умений (там же). Компенсирующие (адаптив​ные) умения позволяют учащимся понимать звучащий текст при   условии ограниченного языкового и речевого опыта. 

Компенсирующие умения являются по сути стратегиями слу​шания и понимания, так как представляют собой умение исполь-ювать вербальные и невербальные средства для компенсации про​белов в знаниях и умениях.

§ 5. Система упражнений для обучения аудированию
Система упражнений для обучения аудированию должна обес​печить:

а)
соответствие упражнений психологическим и лингвистиче​ским сложностям воспринимаемых на слух сообщений;

б)
возможность корреляции аудирования с другими видами речевой деятельности, и в первую очередь с говорением;

в)
управление процессом формирования умений и навыков ауди​рования;

г)
успешную реализацию конечной практической цели и про​межуточных задач обучения.

Составными компонентами системы упражнений являются, как известно, группы, типы, виды упражнений и их расположение, со​ответствующее последовательности формирования навыков и уме​ний, количество упражнений, форма и место их выполнения. В отечественной методике чаще всего различают две подсисте​мы упражнений: тренировочную/подготовительную и речевую/ коммуникативную.

Подсистема тренировочных/подготовительных упражнений является крайне важным звеном общей системы упражнений, хотя это еще не речевая деятельность, а создание основы и средств для ее осуществления. Она призвана обеспечить техническую сто​рону аудирования, снять лингвистические и психологические сложности смыслового восприятия, развить умения логико-смысловой обработки знаков более низкого уровня — от слов до  микротекстов.

Подсистема речевых/коммуникативных упражнений способ​ствует выработке умений воспринимать речевые сообщения в условиях, приближающихся к естественному речевому общению (кон​тактному и дистантному), без опор, подсказок и предварительного ознакомления с ситуацией или темой. 

В зависимости от языковой подготовки класса и сложности аудиотекста внимание учащихся можно специально переключать с содержания на языковую форму (с помощью инструкций, особого рода формальных опор и т.д.) и наоборот, хотя известно, что на на​чальном и частично среднем этапах такой способ управления ауди​рованием не всегда оправдан. Известно, что слишком быстрое пе​реключение внимания с языковой формы на содержание ухудшает прогнозирование, приводит к приблизительному пониманию, ос​нованному на угадывании фактов.

Обучение аудированию, или смысловому восприя​тию (пониманию) речи на слух, предполагает выпол​нение обучаемыми упражнений на формирование общих аудитивных навыков, речевых упражнений и последующую учебную работу с аудиотекстом.

Упражнения на преодоление фонетических трудностей

1. Прослушайте следующие слова и поднимите руку услышав слово со звуком ....

2. Прослушайте предложения и поднимите руку, услышав вопросительное (утвердительное, отрица​тельное) предложение.

3. Прослушайте предложение и скажите, сколько в нем слов.

4. Устно разделите услышанное слово на звуки и назовите их. 

5. Определите количество гласных и согласных  звуков в услышанных словах. 

6. Определите количество слогов в услышанных словах.

7. Прослушайте фразу и скажите, сколько раз в ней употреблен заданный звук.

8. Определите количество долгих (кратких) глас​ных в услышанных словах.

9. Отметьте в колонках соответствующими но​мерами услышанные слова в той последовательности, в которой они звучат.

Упражнения на преодоление грамматических трудностей

1. Прослушайте предложение и назовите подле​жащее (сказуемое).

2. Прослушайте предложение и скажите, сколько в нем членов предложения.

3. Повторяйте за диктором предложение. (Пред​ложение постепенно удлиняется.)

4. Прослушайте текст, в котором нечетко произ​носятся грамматические формы (неправильные

глаголы, окончания и другие показатели грамматиче​ской формы), и восстановите недослышанное.

   Упражнения на преодоление лексических трудностей
1. Прослушайте предложение и определите зна​чение нового слова по контексту (словообразова​тельным элементам, на основе знания одного из значений, по этимологии, звукоподражательным эле​ментам).

2. Прослушайте синонимы в предложениях и опре​делите их значения.

3. Определите на слух предложения на родном   языке (предложения записаны на карточке или дос​ке), которые являются полным и точным (неполным, приблизительным) переводом или полностью не со​ответствующим переводу предложения, произносимо​го диктором.

4. Прослушайте предложения на иностранном языке, укажите лексические ошибки, допущенные в процессе их перевода на русский язык. (Текст рус​ских предложений предлагается на карточке или на доске.)

5. Прослушайте предложения, произнесенные в быстром темпе, и запишите их в тетради. Затем про​верьте правильность своих записей при более мед​ленном чтении предложений диктором.

6. Отметьте в списке синонимы или антонимы слов, которые вы услышали в произнесенных дикто​ром предложениях.

7. Отметьте в списке интернациональные слова, которые произносятся диктором в предложениях.

8. Отметьте в списке прозвучавшие в предложе​ниях (тексте) имена собственные.

9. Запишите прослушанные цифры (номера те​лефона, даты).

Упражнения на обучение восприятию речевого потока

1. Разделите на слух сверхфразовые единства на предложения.

2.  Из ряда предложений выделите то, которое не соответствует теме.

3. Сравните порядок одних и тех же предложе​ний на карточке и в звукозаписи, укажите раз​личия.

4. Прослушайте фрагмент текста, расположите в нужном порядке пункты плана (пересказа) текста.

5. Расположите ключевые слова в порядке их употребления в тексте, читаемом диктором.

6.  Отметьте в списке названные в тексте цифры.

7. Отметьте в списке имена собственные, назван​ные в тексте диктором.

8. Запишите названные в тексте числа.

9. Запишите названные в тексте имена собствен​ные.

10. Запишите названные в тексте черты характе​ра персонажа.

11. Запишите названные в тексте слова и словосо​четания, относящиеся к изучаемой теме.

12. Прослушайте фрагмент текста, скажите, какой из данных тем он соответствует.

13. Прослушайте два фрагмента по одной теме и скажите, какая новая информация содержится во втором фрагменте по сравнению с первым.

14. Прослушайте фрагмент текста и запишите ключевые слова.

15. Прослушайте фрагмент текста еще раз и перескажите его, используя записанные ранее ключевые слова.

16.  Прослушайте фрагмент текста и найдите не​точности в его русском письменном переводе.

17.  Прослушайте фрагмент текста и, опираясь на содержание, назовите его тему и проблему, о кото​рой идет речь.

18.  Прослушайте фрагмент текста и найдите в нем ответы на поставленные вопросы.

19.  Прослушайте фрагмент текста и найдите в нем слова и словосочетания, соответствующие дефи​нициям или описанию рисунков.

20. Прослушайте фрагмент текста и определите правильный вариант ответа на вопрос. (Приводятся 5 вариантов.)

21.  Прослушайте текст, а затем при повторном предъявлении (в определенный момент звук выклю​чается) сами воспроизведите оставшуюся часть текста.

Упражнения для обучения антиципации (предвосхищению), вычленению различных категорий смысловой информации

1.  Прослушайте устное сообщение и скажите, о ком (о чем) идет речь.

2.  Просмотрите план текста и дайте название тексту.

3. Просмотрите список ключевых слов и опреде​лите тему текста.

4. Прослушайте предложения из текста и попы​тайтесь определить его идею, тему.

5. Прослушайте начало текста и попытайтесь составить план продолжения текста.

6. Прослушайте фрагмент текста и попытайтесь продолжить его устно.

7. Прослушайте фрагмент текста при визуальной опоре на его сжатый пересказ на карточке и раз​верните этот пересказ устно, используя полученную смысловую информацию.

8. Просмотрите ряд предложений, определите связующее смысловое звено и расположите предло​жения в логической последовательности.

9. К каждому смысловому тезису подберите клю​чевые слова и, прослушав фрагмент текста, опреде​лите, насколько правильно подобраны слова.

Упражнения   на   развитие   аудитивной памяти, внимания, воображения,

логического мышления

1. Прослушайте две логически связанные между собой фразы и повторите их.

2. Прослушайте речевые образцы и покажите со​ответствующие им иллюстрации.

3. Прослушайте предложения и выполните соот​ветствующие действия с предметами или имитируйте эти действия.

4. Прослушайте предложения и организуйте их в логической последовательности.

5. Прослушайте две фразы и скажите, что пропу​щено (что появилось нового) во второй.

6. Заучите наизусть диалог, повторяя за дикто​ром реплики. (Реплики постепенно удлиняются.)

7. Сравните предложения, написанные на кар​точке и произносимые диктором. Установите лекси​ческие и грамматические различия между ними.

   Речевые упражнения
1. Прослушайте начало рассказа и постарайтесь догадаться о том, что произошло дальше.

2. Рассмотрите рисунок, прослушайте начало рас​сказа, постарайтесь догадаться о последующем содержании.

3. Прослушайте рассказ и перескажите ту его часть, которая является описанием данного ри​сунка.

4. Прослушайте рассказ и ответьте на во​просы.

5. Прослушайте два рассказа и скажите, что в них общего и разного.

6. Прослушайте текст и подберите к нему загла​вие.

7. Прослушайте текст и изложите его содержание двумя-четырьмя предложениями.

8. Прослушайте текст и расположите пункты пла​на в нужном порядке.

9. Прослушайте текст и определите его тип (сообщение, описание, повествование, рассуж​дение) 

10. Прослушайте диалог и кратко передайте его содержание.

11. Расскажите о ..., прослушав текст.

12. Ответьте на вопросы, прослушав фрагмент текста.

13. Прослушайте фрагмент текста и используйте информацию из него в подготовке целевого выска​зывания (для определенного адресата).

14. Прослушайте несколько фрагментов текста, составьте план высказывания.

15. Составьте план высказывания к заданной ситуации общения и прослушайте несколько фраг​ментов текста для получения необходимой инфор​мации.

16. Составьте план высказывания. Прослушайте предложенные материалы, отберите соответствую​щие плану, извлеките из них при повторном прослу​шивании необходимую информацию и оформите вы​сказывание.

Работа с аудиотекстом

Вся работа с аудиотекстом  состоит из трех этапов: предтекстового, текстового и послетекстового.

   Предтекстовый этап включает работу с доской, раздаточными материалами и фрагмен​тами аудиотекста, а также живое учебное общение. Основное содержание этапа: снятие языковых труд​ностей аудиотекста (контроль понимания наиболее трудных предложений текста, анализ значений от​дельных слов и фраз), тренировочные упражнения на базе текста, введение и первичное закрепление новых слов, толкование употребления в тексте лек​сических единиц и грамматических явлений, аудирование изолированных фрагментов текста.

   На этом этапе используются следующие виды работы:

1. Введение новых слов, их объяснение, иллю​страция примерами.

2. Контроль понимания новых слов в предложе​ниях из аудиотекста с использованием визуальной наглядности.

3. Отработка техники чтения на материале наи​более трудных в звуковом предъявлении предложе​ний из аудиотекста (звуко-буквенное соответствие, произношение, ударение, интонация, членение текста, смысловое выделение и т. п.).

4. Работа с наиболее сложными грамматически​ми структурами в предложениях из текста, их узна​вание, дифференцировка, установление взаимодей​ствия исходной формы (например, инфинитива) с актуальной в конкретном предложении (видо-временная форма, спряжение глагола).

5. Тематическая группировка слов из аудиотекс​та; слова даются в списке или предложениях.

6. Структурная группировка слов (корневые, про​изводные, сложные, фразеологизмы).

7. Постановка всевозможных вопросов (общих, специальных, альтернативных и разделительных) к наиболее сложным в языковом отношении предло​жениям аудиотекста.

8. Избирательное аудирование фрагментов (пред​ложений) текста с выполнением задания сформули​ровать ответ на вопрос, воспроизвести контекст упо​требления слова, определить правильность или не​правильность предварительного утверждения и т. д.

9. Лексический тест.

10. Лексический или текстовый диктант мини​мального объема.

11. Аудирование в предложениях наиболее труд​ных слов и грамматических структур.

12. Аудирование в предложениях чисел и имен собственных.

13. Чтение одного из отрывков аудиотекста с ориентацией на контроль понимания.       

    Предтекстовая ориентировка на восприятие речи на слух состоит в постановке предтекстовых вопро​сов, предложении озаглавить текст, задании под​твердить или опровергнуть предлагаемые учителем утверждения, выбрать из ряда данных правильные, приблизительные и неверные утверждения, выбрать правильный вариант ответа на вопрос, воспроизвести контексты с ключевыми словами и т. д. Используя предтекстовые ориентиры,обучаемые выполняют сле​дующие виды работы с текстом:

1. Поиск ответов на предтекстовые вопросы.

2. Формулирование основной мысли (идеи).

3. Определение линии сюжета.

4. Подбор заглавия к тексту.

5. Определение тематической принадлежности текста. (Темы записаны на доске.)

6. Воспроизведение контекстов употребления определенных слов.

7. Определение правильности (неправильности, приблизительности) утверждений.

8. Выбор в процессе слушания правильного отве​та на вопрос из ряда данных.

   Текстовый этап включает прослушивание всего текста и поочередно отдельных абзацев, смыс​ловых блоков, разработку смысловых блоков текста.

В процессе многократного прослушивания текста обучаемым предлагаются следующие виды работы:

1. Подбор к абзацу заглавия.

2. Воспроизведение контекста ключевого слова.

3. Перефразирование.

4. Ответы на вопросы.

5. Нахождение с опорой на русский эквивалент иноязычных фрагментов текста.

6. Повторное прослушивание текста или его фраг​ментов.

7. Анализ употребления языковых средств.

8. Вычленение отдельных фраз по определенному признаку.

   Послетекстовый этап включает следующие виды работы:

1. Вопросно-ответную работу.

2. Составление плана пересказа.

3. Пословный, сжатый, дифференцированный, ориентированный пересказ.

4. Комментарий к содержанию и языковому оформлению текста.

5. Расширение и продолжение текста учащимися.

6. Составление рассказа по аналогии.

7. Составление ситуации к тексту.

8.  Подготовка монологических высказываний по теме текста 

9.  Составление диалога по теме текста.

10. Описание картинок (слайдов), иллюстри​рующих содержание прослушанного текста.

11. Постепенное и полное переключение на другие виды речевой деятельности (чтение, письмо, гово​рение).

ТЕМА 9. ОБУЧЕНИЕ ГОВОРЕНИЮ

Вопросы для обсуждения
1. Цели и задачи обучения говорению в средней школе.

2.  Диагностическая речь и монологическая речь как вид речевой деятельности.

3.  Комплекс подготовительных и речевых упражнений для обучения ДР на уровне диалогического единства, микродиалога, развернутого диалога, свободной беседы / полилога.

4.  Комплекс подготовительных и речевых упражнений для обучения монологической речи на уровне сверхфразового единства, на текстовом уровне.

Глоссарий

Диалогическая речь как форма устно-речевого общения - сочетание устных высказываний последовательно порождаемых двумя или более собеседниками в непосредственном акте общения, которое характеризуется общностью ситуации и речевых намерений говорящих.

Диалогическое единство - соединение реплик, принадлежащих разным собеседникам, характеризующееся структурной, интонационной и содержательной законченностью.

Полилог как форма устного общения - групповое речевое взаимодействие участников общения в процессе решения коммуникативных задач.

Диалог-образец  -  диалог, представляющий собой модель речевого взаимодействия собеседников в определенной ситуации общения.

Монологическое высказывание сверхфразового уровня - несколько предложений, построенных по разным структурно-функциональным моделям и объединенных между собой ситуацией и логико-смысловой программой высказывания.

Монологическое высказывание текстового уровня - текст, состоящий из нескольких микромонологов, характеризующийся смысловой и языковой связностью и композиционной завершенностью.

 Сжатый пересказ – компрессия исходного текста, в процессе которой опускаются как смысловые части, так и отдельные предложения.

Выборочный пересказ - вид пересказа, при котором выбираются и воспроизводятся определенные сведения в соответствии с заданной коммуникативной задачей.

Расширенный пересказ – пересказ исходного текста с включением информации, полученной из других источников.

§ 1. Краткая психологическая характеристика говорения  и факторы, определяющие успешность обучения говорению
Основной целью обучения говорению является развитие у уча​щихся способности осуществлять устное речевое общение в разно​образных социально детерминированных ситуациях.

По окончании школы любого типа учащиеся должны:

а)
общаться в условиях непосредственного контакта, т. е. пони​мать и реагировать на устные высказывания партнера (в том чис​ле носителя изучаемого языка) в рамках сфер, тематики и ситуа​ций, предусмотренных программой для школ конкретного типа;

б)
рассказывать о себе и окружающем мире, о прочитанном и услышанном, выражая отношение к предмету высказывания или к полученной информации.

Говорение представляет собой форму устного общения, с помо​щью которой происходит обмен информацией, осуществляемой средствами языка, устанавливаются контакт и взаимопонимание, оказывается воздействие на собеседника в соответствии с комму​никативным намерением говорящего.

Все функции устного общения — информативная, регулятивная, эмоционально-оценочная и этикетная — осуществляются при этом в тесном единстве.

Говорение, как и аудирование, характеризуется наличием слож​ной мыслительной деятельности с опорой на речевой слух, память, прогнозирование и внимание. Оно может обладать различной слож​ностью, начиная от выражения эффектного состояния с помощью простого восклицания, называния предмета, ответа на вопрос и кончая самостоятельным развернутым высказыванием. Этот пере​ход от слова и фразы к целому высказыванию связан с разной сте​пенью участия мышления и памяти.

Мысль, как утверждают психологи, появляется при возникно​вении определенной проблемы или конфликта и формируется под влиянием обстановки, возникающих задач и целей общения, а так​же внутреннего состояния человека. В интеллекте (а не в языке) создается общий смысловой образ.

Для решения методических задач важное значение приобрета​ют положения о результате говорения, который определяется как ответное действие участника общения вне зависимости от того имеет ли это действие внешнее выражение или нет, осуществляет​ся ли оно сразу же или спустя некоторое время. Этот результат про​является в реакциях, действиях, поведении слушающего и реали​зуется в его практической деятельности.

Из анализа психологических предпосылок обучения говорению можно сделать вывод о том, что успешность развитие данной формы общения зависит:

а)
от сформированности технических навыков говорения — наличия фонетических и лексико-грамматических автоматизмов, редукции внутренней речи, умения пользоваться эквивалентными за​менами и ассоциациями;

б)
от создания мотивов учения;

в)
от реализации ситуативной обусловленности;

г)
от прогнозирования зон интерференции и переноса.

Успешность обучения говорению зависит от следующих факторов: 

1. индивидуально-возрастных особенностей учащихся (от наличия у них мотивов учения внимания и интереса, от умения пользоваться стратегиями устного общения, опираться на прежний речевой опыт и т.д.);

2. лингви​стических и дискурсивных характеристик текстов (дискурс — это сложное коммуникативное явление, включающее, кроме текста, еще и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, цели адресата), необходимые для понимания текста);

3. условий обучения (наличия технических средств обучения, ситуа​тивной обусловленности и проблемности упражнений, парно-груп​повой организации занятий и др.).

§ 2. Диалогические/монологические тексты и их коммуникативные цели
Поскольку диалог является межличностным общением, в нем нет отправителя и получателя, а есть два коммуниканта, и каждый из них в процессе диалогического общения становится то отправи​телем, то получателем информации. В модели коммуникативного акта принимают участие два лица, между которыми происходит многократный обмен мнениями. Эту постоянную смену говорящего и слушающего лингвисты считают основной отличительной чертой диалога.

Для диалогической речи характерна наличие единой ситуации, контактность собеседников, широкое использование невербальных элемен​тов способствуют возникновению догадки, позволяют говорящим сокращать языковые средства.

Другой отличительной чертой диалогической речи является се спонтанность, поскольку содержание разговора и его структура зависят от реплик собеседников. Спонтанный характер диалогического высказывания обусловливает использование разного рода клише и разговорных формул. Спонтанный характер речи проявляется, кроме того, в паузах нерешительности, перебиваниях, перестройке фраз, изменении структуры диалогического единства.

Диалогу свойственны эмоциональность и экспрессивность, которые проявляются чаще всего в субъективно-оценочной окраске речи, в образности, в широком использовании невербальным средств, рекурентных готовых фраз и разговорных формул.

Первоэлементами диалога являются реплики различной протяженности — от одной до нескольких фраз. Наиболее типична однофразовая реплика. Соединение реплик, характеризующихся структурной, интонационной и семантической законченностью, принято называть диалогическим единством. Этот главный компонент диалога должен служить и исходной единицей обучения диалогической речи.

Тесная логико-смысловая зависимость нескольких диалогических единств с учетом их синтаксической и коммуникативной за​вершенности определяет структуру диалога.

Поскольку развернутые диалоги с большим количеством ком​понентов не обладают высокой повторяемостью в речевом обще​нии, то в основу обучения должны быть положены двучленный единства, среди которых наиболее распространенными являются вопрос-ответ; вопрос-контрвопрос; сообщение и вызванный им вопрос; сообщение и вызванное им сообщение; сообщение и реп​лика-подхват, продолжающая или дополняющая высказанную мысль.

Типология диалогических дискурсов проводится, как правило, на функционально-коммуникативной основе с учетом экстралингвистических факторов.

Основными типами дискурсов принято считать: бытовой/дело​вой разговор, интервью, дискуссию, полемику.

Монологическое высказывание — это особое и сложное умение, которое необходимо специально формировать. В лингвистическом плане усилия обучающего и обучаемого должны быть направлены на отработку правильности структурно-грамматического, лексиче​ского и стилистического построения, в экстралингвистическом пла​не — на соответствие речевого высказывания коммуникативной цели, заданной ситуации, теме.

Монолог представляет собой относительно развернутый вид речи, при котором сравнительно мало используется невербальная информация, характерная для диалога. Это активный и произволь​ный вид речи, для осуществления которого говорящий должен иметь какое-то содержание и уметь построить на его основе вы​сказывание или последовательность высказываний. Кроме того, это организованный вид речи, что означает планируемость и про​граммирование не только отдельного высказывания или предло​жения, но и всего сообщения. При этом объем и характер информации, а также выбор языко​вых средств определяются самим говорящим. Основная трудность для говорящего заключается в определении объекта высказывания и последовательности изложения.

Устная монологическая речь имеет специфическую структуру, которая характеризуется:

· более точным отражением нормы языка;

· целенаправленностью сообщения;

· законченностью;

· непрерывностью и развернутостью;

· отсутствием полемичности и дискуссионное;

· меньшей аффективностью.

На старшем этапе обучения учащиеся имеют дело с монолога​ми-описаниями, монологами-рассказами, монологами-повествова​ниями, монологами-убеждениями и монологами-рассуждениями.

Модификация и интерпретация таких текстов связаны нередко с пониманием подтекста, выявлением мотивов и цели высказыва​ния, логической связи между частями сообщения и т.д.

§ 3. Система упражнений для обучения говорению

Характеристика подготовительных и речевых/ коммуникативных упражнений  для обучения говорению
Подсистема подготовительных/тренировочных упражнений при​звана обеспечить условия формирования речевого высказывания и успешность его осуществления. 
Примерную организацию подготовительных упражнений мож​но представить следующим образом:

· имитация (без преобразования, с незначительным преобразованием образцов);

· видоизменение предложений (подстановки, расширение или сокращение предложений, замена реплик в диалоге и др.);

· синонимические и антонимические замены;

· комбинирование и группировка (слов, предложений, речевых формул);

· конструирование и образование по аналогии;

· составление ассоциограмм;

· вопросо-ответные упражнения и др.

Упражнения в подстановке наглядно показывают, что функцио​нальное значение слова определяется не только по форме, но и по его месту в предложении. Эти упражнения обучают особенностям структурного построения предложений и способствуют развитию умения находить их сходство при различном лексическом напол​нении.

Конструирование как одна из операций, направленных на овла​дение механизмом распространения и построения структур по ана​логии, также должно занимать определенное место в системе тре​нировочных упражнений, хотя и не очень большое. 

На этапе подготовительных упражнений центр тяжести должен переноситься на операции, которые помогают:

· широко пользоваться аналогией;

· определять по самым различным признакам искомое;

· выбирать правильное решение из двух противопоставленных;

· восстанавливать в предложении/тексте пропущенные слова, опираясь на контекст;

· ориентироваться в структуре предложения;

· переносить найденное решение в новые ситуации.

Для иллюстрации вышесказанного перечислим некоторые виды подготовительных упражнений:

· ответить на вопрос, употребив образцы (слова, конструкции, речевые формулы);

· заменить в предложении выделенные слова синонимами/ан​тонимами;

· назвать ситуацию, в которой могут употребляться перечислен​ные речевые/этикетные формулы;

· подобрать предложения в хронологическом порядке на темы…

· преобразовать повествовательные предложения в вопроси​тельные;

· расширить/сократить указанные предложения;

· описать предмет/явление двумя-тремя фразами;

· объяснить указанные слова на иностранном языке;

· восстановить в предложении/тексте пропущенные слова, опи​раясь на контекст;

· составить ассоциограмму на указанную тему;

· сгруппировать слова по семантическому полю или словообра​зованию;

· провести языковую игру (лабиринт, кроссворд, игра с куби​ком и др.). 
Речевые упражнения способствуют выработке умений формиро​вать речевые сообщения в условиях, приближающихся к естествен​ному общению. 

Речевые упражнения не рассматриваются как одноуровневая подсистема. Динамика формирования речевых умений, предпола​гающая в качестве конечной цели свободное комбинирование ма​териала адекватно коммуникативному намерению, связана с раз​работкой упражнений двух групп — для обучения подготовленной (с позиции преподавателя — управляемой) речи и для развития уме​ний неподготовленной (неуправляемой) речи.

При порождении подготовленного высказывания учащиеся опи​раются на память, на ассоциации, на правила и многочисленные формальные подсказки. Этот вид речи носит менее творческий ха​рактер, так как в большинстве своем он связан не только с задан​ным материалом, но и с подсказанным содержанием.

Неподготовленная речь — сложное речевое умение, которое про​является в способности учащихся без затрат времени на подготовку решать коммуникативно-мыслительные задачи, оперируя усвоен​ным языковым материалом как в знакомых, так и в незнакомых си​туациях.

Этап развития подготовленной речи.
1. Видоизменение текста-образца.
2. Порождение самостоятельного высказывания:
а)
с помощью вербальных опор (ключевые слова, план, тезисы, заголовки и т. д.);

б)
с опорой на источники информации (картина, кинофильм, телепередача и т.д.);

в)
с опорой на изученную тему.

Этап развития неподготовленной речи:
а)
с опорой на источник информации (книгу, статью, картину, художественный или документальный фильм и т.д.);

б)
с опорой на жизненный и речевой опыт учащихся (на однаж​ды прочитанное или увиденное, на собственное суждение, на фан​тазию и т.д.);

в)
с опорой на проблемную ситуацию, в том числе в ролевых иг​рах и дискуссиях.

Речевые упражнения для обучения подготовленной диалогической речи:
· ответы на вопросы (краткие, полные, развернутые);

· постановка узловых вопросов к тексту;

· диалогизация прослушанного или прочитанного монологиче​ского текста;

· составление диалога на изучаемую тему и заданную ситуацию;
· драматизация монологического текста;

· дополнение или видоизменение диалога; составление направ​ленного (или самостоятельного) диалога по содержанию рассказа (кино-, диафильма и т.д.);

· объединение диалогических единств, данных в произвольной последовательности, в диалог;

· положительный или отрицательный ответ на вопрос и поясне​ние его;

· завершение диалога с ориентацией на подсказку (кто, с кем го​ворит, где, когда и о чем) и др.

Речевые упражнения для обучения подготовленной монологической речи:
· воспроизведение связных высказываний с некоторой моди​фикацией (изменением конца или начала, введением нового дей​ствующего лица, видоизменением композиции изложения и т.д.);

· составление ситуации или рассказа (по ключевым словам, по плану; на заданную тему, изложенную кратко на родном языке, и т.д.);

· описание картины или серии картин (карикатур, немого филь​ма или диафильма и др.), связанной(ых) с изучаемой темой;

· воспроизведение ситуаций, в которых использованы назван​ные обороты и речевые формулы;

· объяснение на иностранном языке заголовка (реалий);

· определение и краткое обоснование темы прослушанного рас​сказа (радиопередачи, доклада, выступления);

· выделение в сообщении смысловых частей, и их озаглавливание;
· пересказ (близкий к тексту, пересказ-реферат, пересказ-ре​зюме);

· сокращение прослушанного сообщения или прочитанного рассказа (незначительное), передача информации несколькими фразами;

· составление плана прослушанного рассказа;

· изложение диалога в монологической форме и др.

Речевые упражнения для обучения неподготовленной диалогической речи:
· составление аргументированных ответов на вопросы;

· проведение комбинированных диалогов (с репликами и ком​ментариями других учащихся);

· проведение ролевых игр или викторин;

· проведение дискуссии или диспута;

· беседа за круглым столом и др.

Речевые упражнения для обучения неподготовленной монологиче​ской речи:
· придумывание заголовка и его обоснование;

· описание картины или карикатур, не связанных с изученной темой;

· составление ситуации с опорой на жизненный опыт или ранее прочитанное;

· обоснование собственного суждения или отношения к фактам;

· определение и обоснование квинтэссенции высказывания;

· характеристика действующих лиц (места действия, эпохи и т.д.);

· оценка прослушанного или прочитанного;

· составление кратких объявлений и текстов открыток.

Упражнения всех перечисленных этапов должны отвечать, кро​ме того, следующим требованиям: быть посильными по объему, апеллировать к разным видам памяти, восприятия и мышления, быть целенаправленными и мотивированными (что предполага​ет наличие формулировки конечной или промежуточной цели выполнения упражнений), активизировать умственную деятель​ность учащихся, содержать жизненные и типичные примеры и ситуации.

§ 4. Обучение монологической речи

Обучение монологической речи осуществляется в процессе работы с печатным текстом, на ситуативной основе и с использованием аутентичного образца устного монологического сообщения.

Упражнения и методические приемы для обучения монологической речи на базе текста

1. Определите тематическую принадлежность текста.

2. Скажите, кому адресован текст.

3. Определите характер текста (описание, повест​вование, сообщение, репортаж, рассуждение, воспо​минание, изложение или монтаж разных структурных типов текста: диалог с читателем и др.).

4. Определите стиль текста (общественно-полити​ческий, научный, научно-популярный, художествен​ный, документальный, разговорный, инструктивный и их варианты).

5. Просмотрите текст (используйте приемы про​смотрового чтения) и определите, чем интересен текст для составления монологического высказывания по изучаемой теме, по определенному плану, с опреде​ленной направленностью, ориентацией на определен​ного собеседника или определенную аудиторию.

6. Прочтите текст и найдите предложение, в кото​ром сформулирована тема.

7. Ответьте на вопросы к тексту.

8. Разбейте текст на смысловые части и озаглавь​те их.

9. Расположите пункты плана, данного на доске, в соответствии с логикой изложения материала в тексте.

10. Сформулируйте главную мысль текста.

11. Сформулируйте и запишите тему, основные мысли (мысль каждой смысловой части) и главную мысль (основной смысл) данного текста.

12. Просмотрите текст и назовите слова, которые употребляются для обобщения сказанного или указы​вают на заключение, выводы.

13. Выпишите из текста слова, которые указы​вают на переход от одной законченной мысли к другой.

14. Найдите в тексте слова и выражения, которые  указывают на авторское отношение к сообщаемым фактам и событиям.

15. Просмотрите текст и выберите ключевые сло​ва для передачи его основного содержания.

16. Выпишите из текста предложения, которые передают основное содержание текста.

17. Составьте тезисы, передающие основные мыс​ли (основной смысл) текста.

18. Расположите данные на доске предложения из текста в нужной последовательности и употреби​те необходимые связующие средства.

19. Просмотрите план и подберите материал из текста, раскрывающий пункты плана.

20. Просмотрите приведенные утверждения и подберите иллюстрирующие их предложения из текста.

21. Выберите из текста ключевые слова к каждо​му пункту плана.

22. Соотнесите группы слов с пунктами плана.

23. Подберите к каждому пункту плана предло​жения с ключевыми словами.

24. Сформулируйте пункты плана, которые мож​но было бы еще включить в план.

25. Скажите, какие важные мысли не отражены в тезисах к тексту.

26. Просмотрите список предложений и фраз, оформляющих монологическую речь (вводные фра​зы, средства обращения к адресату, средства связ​ности и т. д.) и подберите подходящие к каждому пункту плана или тезису высказывания.

27. Разверните данный на доске тезис (пункт пла​на), найдите для этого соответствующий содержа​тельный и речевой материал в тексте.

28. Расскажите о поведении персонажа и вырази​те свое отношение к приводимым в тексте фактам и событиям.

29. Составьте рассказ по картинке. (Картинка связана с темой текста.)

30. Составьте письменный пересказ текста. Вы​берите для этого 7—8 предложений, передающих основное содержание текста. Добавьте к ним фразы речевого оформления монологического высказы​вания.

31. Составьте сжатый пересказ основного со​держания текста своими словами.

32. Передайте содержание текста. Используйте для этого замены слов и перефразирование.

33. Истолкуйте выводы, изложенные в тексте, своими словами, приводя доказательства из текста и добавляя свои.

34. Используя тексты и справочно-информационные материалы, подготовьте целевые тематические (проблемные) сообщения для организации учебно-речевого общения (дискуссии, пресс-конференции, «круглого стола»).

Обучение монологической речи на ситуативной основе

Уровень фразы

1. Прослушайте предложение и повторите его вслух.

2. Покажите предмет и назовите его.

3. Прослушайте предложения и дополните их соб​ственным подходящим по смыслу предложением.

4. Прочтите предложение и продолжите выражен​ную в нем мысль.

5. Рассмотрите картинки и согласитесь со следую​щими утверждениями или отвергните их.

6. Прослушайте утверждения и отвергните не​верные.

7. Расширьте предложения, данные на кар​точках.

8. Опишите картинки.

9. Скажите, что вы хотите что-то сообщить (до​бавить, выразить свое мнение, возразить, обратить внимание).

10. Скажите, что вы поддерживаете собеседника.

11. Скажите, что вы пришли к определенному вы​воду (заключению).

12. Скажите, что, по вашему мнению, следует сде​лать, чтобы ... .

13. Сделайте вывод (заключение).

14. Дайте оценку поступку персонажа (своего товарища). 38. Ответьте на реакцию собеседников.

15. Задайте риторический вопрос, соответствую​щий ситуации.

16.  Сошлитесь на собственную  информирован​ность, осведомленность.

17. Сошлитесь на осведомленность слушателей.

18. Перефразируйте (прокомментируйте, истол​куйте) свое утверждение.

19. Обратитесь с вопросом к собеседнику.

20. Отреагируйте на реплику или жест собесед​ника.

21. Скажите, что вы предпочитаете что-либо сде​лать (в чем-то убеждены, настаиваете на чем-либо).

Уровень сверхфразового единства

1. Расскажите о ..., используя данную на доске логико-синтаксическую схему.

2. Расположите предложения на карточках в логи​ческой последовательности.

3. Добавьте к написанному на доске предложению несколько других, подходящих по смыслу. Выберите их из приведенных на доске.

4. Расскажите о..., используя выражения, данные на доске.

5. По указанным на карточках ключевым словам расскажите о ....

6. Сократите высказывания, данные на карточках, передайте их содержание в двух-трех фразах.

7. Составьте ситуацию по цепочке путем добав​ления каждым учащимся одного или нескольких предложений.

8. Расширьте высказывание, используя картинку.

9. Расскажите о ..., используя картинку-схему (картинку с неразвернутой ситуацией).

10. Опишите свою комнату (комнату своего друга).

11. Составьте ситуацию, используя данную по​словицу (поговорку).

12. Расскажите о ... и докажите правильность своих суждений.

13. На основе тезиса (утверждения) и ключевых слов составьте высказывание к определенной ситуа​ции общения.

14. На основе описания ситуации и ключевых слов составьте высказывание.

15. Докажите правильность следующего утвер​ждения.

16. Прослушайте рассказ и дайте свою концовку.

17. Составьте высказывание по определенной те​ме (проблеме) для последующего использования в дискуссии.

18. Составьте небольшое сообщение о каком-либо событии.

19. Опишите картинку.

20. Расскажите в повествовательной форме эпи​зод из вашей жизни в качестве иллюстрации к теме разговора.

21. Просмотрите предлагаемые текстовые мате​риалы и дайте развернутый ответ на поставленный вопрос.

22. Дайте развернутые ответы на поставленные вопросы, используя факты, аргументы.

23. Составьте высказывание на основе ситуации, тезиса, ключевых слов, коммуникативной задачи с учетом характера предполагаемого собеседника.

24. Составьте типовые монологические высказы​вания для ситуаций по теме.

Уровень текста

1. Выступите с кратким сообщением о .... исполь​зуя логико-синтаксическую схему, данную на доске.

2. Расскажите о .... используя приведенный на доске план.

3. Расскажите о .... используя следующие клю​чевые слова.

4. Опишите серию картинок по теме.

5. Составьте свой вариант рассказа по картин​ке-схеме. (Используется картинка с неразвернутой ситуацией.)

6. Прокомментируйте   следующие   пословицы.

7. Составьте небольшие рассказы, используя следующие поговорки.

8. Разверните данный тезис в связное высказыва​ние. Докажите правильность своей позиции.

9. Составьте монологическое высказывание по теме с учетом определенной ситуации и характера собеседников.

10. Разверните диалогические реплики в моноло​гические высказывания.

11. Подготовьте развернутые монологические вы​сказывания к дискуссии по теме.

12. Подготовьте развернутые монологические вы​сказывания к пресс-конференции.

13. Подготовьте развернутые монологические вы​сказывания к деловой игре по теме.

14. Подготовьте выступление по теме к «кругло​му столу».

15. Расскажите о городе (о человеке) по плану с учетом ситуации и характера собеседников.

16. Составьте устное (письменное) сочинение по теме.

§ 5. Обучение диалогической речи

Обучение диалогической речи осуществляется тремя способами: 1) с использованием диалога-образ​ца, 2) на основе пошагового составления диалога и 3) посредством создания ситуаций общения.

Обучение диалогической речи с использованием диалога-образца

Работа с диалогом-образцом ориентирована на овладение обучаемыми образцовыми высказывания​ми на иностранном языке, тренировку коммуникатив​ного взаимодействия общающихся, оперирование языковым материалом в диалогической речи, выпол​нение различных трансформаций с текстом диалога, а также на формирование навыков и умений состав​ления диалога по образцу. Работа с диалогом-образцом может быть пред​ставлена в следующих упражнениях:

1. Прослушайте диалог без текста с предварительными ориентирами (вопросами по содержанию, истинными и ложными утверждениями, ключевыми словами).

2. Прослушайте диалог, используя визуальную опору.

3. Прослушайте отдельные реплики для отработ​ки правильного произношения и интонации и про​чтите диалог.

4. Прочтите диалог по ролям.

5. Прочтите диалог с пропущенными словами. 

6. Прочтите диалог, опираясь на ключевые слова.

7. Восстановите диалог, опираясь на слова на родном языке.

8. Переведите диалог с листа с родного языка на иностранный.

9. Заполните пропуски в репликах диалога.

10. Раскройте скобки в репликах диалога.

11. Воспроизведите диалог на основе клоуз-теста.

12. Воспроизведите диалог с доски или карточек с частичным переводом на иностранный язык. (От​дельные фрагменты реплик или слова даются в тек​сте на русском языке.)

13. Воспроизведите диалог, восстанавливая от​дельные (все) реплики одного из собеседников.

14. Воспроизведите диалог, восстанавливая опу​щенные фрагменты реплик.

15. Воспроизведите в ролях весь диалог.

16. Самостоятельно расширьте реплики в диало​ге в соответствии с контекстом.

17. Трансформируйте диалог путем изменения одной из реплик.

18.  Составьте диалог по аналогии с образцом в рамках данной устной темы, но в иной ситуации, при ином характере общения, смене собеседников, с иной задачей общения.

19. Составьте диалог, располагая смещенные реплики в нужном порядке.

20. Составьте диалог, используя слова по данной теме.

21. Составьте диалог на основе темы, ситуации, ключевых слов и с учетом определенной коммуника​тивной задачи.

Схема

методической последовательности действий учителя и учащихся при обучении

ДР на основе диалога-образца

1. Прослушивание учащимися диалога-образца и контроль понимания его содержания (вопросы, выборочный ответ, истинные и ложные утверждения).

2. Повторение отдельных реплик диалоги за учителем или диктором.

3. Чтение диалога по ролям и заучивание реплик.

4. Воспроизведение диалога-образца учащимися.

5. Замена отдельных компонентов реплик (или целых реплик) диалога-образца, самостоятельное расширение собственных диалогов по аналогии с диалогом-образцом в новых ситуациях общения.

  Обучение диалогической речи на основе пошагового составления диалога

Пошаговое обучение составлению диалога пред​полагает овладение обучаемыми тактикой построения диалога в соответствии с речевыми намерениями об​щающихся и с учетом складывающегося и разви​вающегося между ними взаимодействия, взаимосвя​зи и характера реплик побуждения и реплик реаги​рования. Пошаговое обучение ориентировано также на формирование навыков и умений конструирования диалога в разных ситуациях с учетом характера ком​муникативных партнеров и их межролевого взаимо​действия.

   Пошаговое   составление   диалога   может   быть представлено в следующих упражнениях:

1. Опишите ситуацию и назовите адекватные этой ситуации реплики.

2. Опишите ситуацию и составьте соответствую​щую ей реплику, используя ключевое слово (разроз​ненные слова).

3. Опишите ситуацию и составьте подходящую к ней реплику, учитывая функцию высказывания и ис​пользуя ключевые слова (например, просьба, на​звание предмета или действия, по поводу которого обращается говорящий).

4. Опишите ситуацию и составьте подходящую к ней реплику побуждения, используя грамматиче​ский образец реплики (структуры предложения) и отражая в этой реплике элементы ситуации.

5. Опишите ситуацию, используя готовую реп​лику побуждения, и составьте реплики реагирования определенного типа (например, согласия, возраже​ния, удивления, одобрения).

6. Составьте к этой же ситуации и реплике побуж​дения реплики иного реагирования (например, от​каза).

7. Расширьте реплики реагирования (например, отразите причины отказа).

8. Употребите другие формы реагирования (по​обещайте сделать это позднее, выразите нежелание это делать).

9. Повторите микродиалог и составьте новое диалогическое единство последующих реплик побуж​дения и реагирования, используя ту же технику или формулируя их самостоятельно.

10. Разбейте диалог на микродиалогические един​ства (побуждение — реакция) и представьте их в самостоятельно придуманных ситуациях.

11. Расширьте реплики, соответственно трансфор​мируя следующие за ними реплики, то есть преоб​разуя диалогические высказывания в монологические и включая в них объяснение своих действий, описы​вая ситуацию, выражая желание и намерение, сове​туя, сообщая мнение.

12. Разработайте микродиалоги к микроситуа​циям диалогического общения, а затем скомпонуйте их в цельный продолжительный диалог, заполняя стыки между такими микродиалогами необходимыми по содержанию связующими репликами.

13. Составьте диалог на основе набора обяза​тельных реплик, добавляя другие реплики по смыслу.

14. Расширьте уже имеющийся диалог.

15. Организуйте набор разнохарактерных реплик в связный диалог, добавляя собственные допол​нительные реплики.

16. Составьте диалог из предложенного набора разнохарактерных реплик (два-три микро диалога) к заданным ситуациям.

17. Составьте диалог из разнохарактерных микродиалогоа (или реплик), который заканчивался бы одним и тем же микродиалогом.

18. Подберите из предлагаемого набора реплик такие, которые можно включить в текст данного диалога. (Они могут быть использованы как для расширения уже имеющихся в диалоге высказыва​ний, так и для дополнения речевого взаимодействия общающихся.)

Обучение диалогической речи посредством создания ситуаций общения

Обучение диалогической речи с помощью серии упражнений предполагает овладение навыками и умениями, нужными для реализации ситуации об​щения в соответствии с коммуникативными задачами общающихся, с учетом конкретных условий общения, а также с опорой на разные типы межличностного и межролевого взаимодействия общающихся. В по​добных упражнениях предусматривается также тренировка ситуативного употребления как разнообраз​ного языкового материала, так и разных функцио​нальных типов речевых высказываний и типов ком​муникативного взаимодействия общающихся.

Ситуативно обусловленное обучение диалогиче​ской речи может быть представлено в следующих упражнениях:

1.  Составьте диалог по теме к указанной ситуации с учетом коммуникативной задачи, на основе про​граммы общения, (задается в виде тактики речевого поведения, ключевых образцов, обязательных дейст​вий).

2. Составьте диалог к серии картинок, используя ключевые слова. (Картинки изображают последова​тельность действий общающихся людей.)

3. Составьте диалог по содержанию картинки или фотографии.

4. Составьте диалог на основе сообщаемой информации с учетом ситуации и задач общения. (Задачи могут совпадать, быть разными или проти​воречить друг другу.)

5. Составьте диалог, используя имеющиеся дан​ные о ситуации, зачин и концовку диалога.

6. Составьте диалог на основе ключевых слов.

7. Составьте диалог по прочитанному тек​сту.

8. Составьте диалог к монологическому тексту путем оживления или расширения последнего.

9. Составьте диалог по теме к одной из ситуаций и затем изменяйте его применительно к новым ситуа​циям в рамках данной темы.

10. Составьте серию диалогов (микродиалогов) к типичным ситуациям общения по теме.

11. Составьте микродиалоги на разные темы для одних и тех же ситуаций общения, с участием одних и тех же собеседников, объедините их в один ситуа​тивно-тематический комплекс (макродиалог).

12. Составьте ситуативно-тематический комплекс для разных ситуаций, объединенных общей темой.

13. Составьте разнообразные диалоги и микро​диалоги к общению в условиях полилога (дискуссии, пресс-конференции, телемоста).

Схема
методической последовательности действий учителя и учащихся при обучении ДР на основе поэтапного овладения диалогическими единства​ми
1. Овладение учащимися отдельными репликами (утверждение,  пере​спрос, возражение, запрос информации, просьба, совет и т.д.).
2. Овладение учащимися умением соотносить отдельные реплики друг с дру​гом (утверждение-переспрос, вопрос-ответ, приглашение-согласие и др.).
3. Овладение типами миродиалогов (односторонний диалог-расспрос, двусторонний диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями, диалог-волеизявление).

4. Овладение умением вести развернутый диалог, включающий различные типы микродиалогов. 

5. Самостоятельное составление диалогов учащимися по ситуации, задаваемой учителем на основе:

а) темы (проблемы);

б) картинки или серии картинок;

в) прочитанного/прослушанного текста;

г) диафильма, видеофильма и т.д. с использованием различных видов опор (ключевые слова, функциональные схемы, задачи и концовка диалога и т.д.).

                ТЕМА 10.  ОБУЧЕНИЕ ЧТЕНИЮ 

Вопросы для обсуждения
1. Цели и задачи обучения чтению на  начальном, среднем и старшем этапах средней школы.

2. Чтение как вид речевой деятельности.

3. Обучение технике чтения на ИЯ и пониманию читаемого

4. Развитие навыков и умений изучающего чтения.

5. Методика обучения ознакомительному чтению.

6. Особенности обучения просмотровому чтению.

Глоссарий

Чтение как рецептивный вид речевой деятельности - это процесс  зрительного восприятия печатного текста и его пони​мание с различной степенью полноты,  точности и глубины.

Чтение как средство обучения иностранному языку преду​сматривает использование его для усвоения языкового и рече​вого  материала и расширения знаний по изучаемому языку.

Техника чтения - владение буквенно-звуковыми соответст​виями, умение объединять воспринимаемый материал в смысло​вые группы (синтагмы) и правильно оформлять их интонацион​но.

Понимание текста есть раскрытие смысловых связей и отно​шений,  передаваемых посредством языковой формы.

Качественные характеристики понимания текста:

- полнота понимания - количественная мера информации,  из​влеченной читающими из текста (75-100%),

-  глубина понимания - интерпретация извлеченной информа​ции (понимание подтекста,  замысла автора).

Изучающее чтение предусматривает максимально полное и точ​ное понимание всей содержащейся в тексте информации.

Ознакомительное чтение протекает в быстром темпе и преду​сматривает извлечение основной информации текста

Просмотровое чтение предполагает получение самого общего представления  о содержании текста (статьи,   книги).

§ 1. Краткая психологическая характеристика чтения как одной из форм письменного общения
Чтение как «процесс восприятия и активной переработки ин​формации, графически закодированной по системе того или иного языка» (см.: Клычникова 3. И., 1973, с. 6), представляет собой слож​ную аналитико-синтетическую деятельность, складывающуюся из восприятия и понимания текста, причем самое совершенное (зре​лое) чтение характеризуется слиянием этих двух процессов и кон​центрацией внимания на смысловой стороне содержания. Зрелое чтение отличается также сформированностью умений «читать не​знакомый аутентичный текст без посторонней помощи, в нужном темпе, с правильным пониманием и для многих целей» (KohonenV., 1985, р. 21).

Для понимания иноязычного текста предполагается, кроме того, наличие определенной перцептивно-смысловой базы, т. е. владение набором фонетических, лексических и грамматических информа​тивных признаков, которые делают процесс опознавания мгновен​ным. Если такая база не создана или оказалась недостаточно проч​ной, то перцептивные действия читающего принимают разверну​тые формы и выполняются с большим или меньшим интервалом, затрудняющим или вовсе нарушающим извлечение информации.

Обратные связи, регулирующие сенсорно-перцептивные меха​низмы, позволяют корректировать воспринятый образ в соответ​ствии с оригиналом, а если такое умение недостаточно развито, то поступление обратных связей опосредуется рядом промежуточных звеньев — поиском звукобуквенных ассоциаций, дифференциаци​ей фонем, различением зрительных признаков слов и предложе​ний, стремлением к внутреннему артикулированию.

§ 2. Техника чтения и формирование технических навыков
Хотя в реальном чтении процессы восприятия и понимания, как: уже упоминалось выше, тесно взаимосвязаны, умения и навыки, обеспечивающие данные процессы, принято делить на две группы: а) технические навыки чтения; б) умения и навыки смысловой переработки воспринимаемой информации.

Технические навыки обеспечивают перцептивно-смысловую сторону чтения.

Знание звукобуквенных соответствий и умение прогнозировать развертывание языкового материала относятся, по мнению психо​логов, к основным механизмам техники чтения. Отмечается, что, переходя к чтению, учащиеся допускают ошибки в артикуляции и интонировании там, где они устно их не делают. Объясняются эти ошибки трудностью сличения буквен​ных сигналов и их перекодировки в артикуляционные системы. Включение зрительного компонента нарушает недостаточно сфор​мированный навык звукобуквенных связей.

Извлечение информации из печатного текста начинается, как уже упоминалось, с движений глаз по строке. Зрелый читатель де​лает 3—4 остановки, причем чередование скачков носит у него ритмический характер и распределяется примерно с равными интервалами (см.: Ярбус А. Л., 1965). Регрес​сивные движения глаз и длина пауз находятся в прямой зависимо​сти от сложности текста и от коммуникативной задачи, которая сто​ит перед читающим. Если, например, необходимо пересказать текст непосредственно после его прочтения, учащиеся «придерживают​ся следующих операций: значительно медленнее читают текст, осо​бое внимание уделяют структурным особенностям материала для уяснения того, из каких частей он состоит и как они между собой связаны, стараются понять принципы расположения текста, мыс​ленно пересказывают себе прочитанное, фиксируют основные опорные пункты, стремятся придерживаться выделенныхопорных пунктов при воспроизведении и т. д.» (Смирнов A.A., 1966, с. 58, 59).
Единицей восприятия у начинающего читателя является слово, хотя смысловая переработка воспринятой зрительно информации начинается с синтагм, которые объединяются затем в предложение, а те, в свою очередь, в смысловой кусок и, наконец, в текст. Вос​приятие более крупных единиц информации свидетельствует о на​личии у читающего большого поля чтения. Зрительные процессы чтения относятся к числу автоматизиро​ванных, т. е. таких, которые «протекают как бы сами собой, незави​симо от сознательных намерений чтеца» (Егоров Т. Г., 1953, с. 37). Однако такая автоматизация зрительных процессов характерна только для зрелого читателя, который отличается от начинающего сформированностью ряда умений и навыков. Например:

· наличием установки перед чтением;

· отсутствием неоправданных регрессивных движений глаз;

· редукцией внутреннего проговаривания;

· узнаванием слов по очертанию 3—4 букв (независимо от того, сколько других букв попадает во время остановки глаз в зону пери​ферийного зрения);

· умением ориентироваться в любом контексте;

· использованием фонетически правильного чтения вслух;

· умением воспринимать более крупные единицы информации;

· направленностью внимания на содержание;

· владением разными видами чтения и различными способами переработки информации, так как «понятно в самом широком смыс​ле то, что может быть иначе выражено» (Леонтьев A.A., 1989, с. 5);
· умением пользоваться стратегиями чтения;

· наличием гибкости, т.е. умением быстро переключаться с од​ного вида чтения на другой, меняя скорость извлечения информа​ции из текста.

Скорость чтения является внешним показателем приемов пер​цептивной и смысловой переработки информации. Увеличение скорости чтения про себя является важным условием формирова​ния и совершенствования технических навыков, так как быстрое чтение развивает целостность восприятия и содействует укрупне​нию единиц восприятия, расширяя тем самым поле чтения. Для увеличения скорости чтения необходимы два условия: регу​лярность чтения и наличие легких, интересных текстов в период формирования технических навыков.

Несмотря на то, что общая схема смыслового восприятия инфор​мации и перцептивно-сенсорные процессы, лежащие в основе чте​ния, достаточно хорошо изучены в психологии и лингводидактике, практические результаты школьников в области чтения оставляют желать лучшего. Основные причины этого недостатка сводятся, как нам кажется, к следующему:

а)
отсутствие дифференцированного подхода к текстам разного характера и назначения;

б)
незнание психологических особенностей зрелого читателя;

в)
сведение разнообразных видов чтения к одному или двум, получившим широко распространенные названия «аналитическое» и «синтетическое»;

г)
слабая разработанность методики обучения видам чтения в школах разного типа.

На основании вышеизложенного можно констатировать, что читающий уже на начальном этапе должен:

· знать названия букв и соотносить буквы с передаваемыми ими звуками;

· правильно озвучивать незнакомое слово в изолированной по​зиции и в предложении;

· соотносить слово со значением;

· узнавать в незнакомом тексте известные слова;

· ориентироваться в структуре текста (находить заголовки, на​чало и конец абзаца, подписи под рисунками и т.д.);

· узнавать разновидности текста (стих, рифмовка, рассказ, диа​лог, кроссворд, комикс и др.);

· опираться на правила орфографии;

· выразительно и правильно читать вслух;

· ориентироваться в структуре предложения;

· определять значение новых слов по словообразованию и кон​тексту;

· преодолевать направленность внимания на артикуляцию.

Перечисленные выше навыки призваны обеспечить условия про​текания чтения как формы речевого общения, т. е. создать перцеп​тивно-смысловую основу восприятия и обучить учащихся опери​ровать языковым материалом в объеме предложений, смысловых кусков и несложных текстов.

С самого начала необходимо приучать учащихся читать по-раз​ному, так как уже на начальном этапе согласно Программе обуче​ния иностранным языкам... (2002) развиваются все виды чтения.

При этом одновременно решаются две задачи:

1) концентрируется внимание на навыках, обеспечивающих ре​цептивную сторону чтения; 

2) внимание направляется одновременно на решение смысловых задач с целью понимания, осмысления и переработки информации.

Во II классе тексты, данные в учебниках, служат для презента​ции нового материала и развития технических навыков чтения. На первых порах материал предъявляется учителем на слух, в конце обучения дети сами могут читать тексты. При этом следует помнить, что первое чтение осуществляется про себя и связывается с пони​манием основного содержания. Кроме того, данные тексты могут быть использованы для развития у учащихся умений узнавать гра​фический вариант текста, выученного наизусть (со слуха), и выра​зительно читать его.

Для развития техники чтения на начальном этапе могут исполь​зоваться следующие упражнения:

· чтение вслух выученных наизусть пословиц, поговорок, ско​роговорок, стихов, небольших диалогов;

· нахождение в ряду, состоящем из 6—8 примеров, слова, отли​чающегося по написанию (неподходящего по теме, рифмующего​ся с одним из приведенных образцов и др.);

· составление при помощи разрезной азбуки слов и предложе​ний по изучаемой теме;

· заполнение пропусков недостающими буквами;

· нахождение в каждом ряду слова, которое содержит указанный звук;

· объединение слов текста в тематические группы;

· нахождение в тексте и письменная фиксация синонимов/ан​тонимов;

· заполнение пропусков в предложении/тексте подходящими по смыслу словами;

· подбор к словам на иностранном языке русских эквивалентов;

· чтение текста в установленное время;

· повторение за учителем текста по предложениям;

· нахождение в тексте предложения, в котором содержится от​вет на вопрос учителя;

· дополнение указанных предложений;

· нахождение конца каждого предложения из заданных образ​цов и др.

На среднем и старшем этапах обучения осуществляется коррек​ция и совершенствование техники чтения. Уровень сформирован​ное умений и навыков перцептивно-смысловой базы может счи​таться достаточно высоким, если учащийся может:

· автоматически пользоваться правилами чтения;

· правильно артикулировать и интонировать;

· опираться на опознавательные признаки (знаки препинания, шрифт, грамматические формы, средства синтаксической и логи​ческой связи и др.);

· дифференцировать омографические формы;

· менять темы чтения в зависимости от характера текста и фор​мы его обработки;

· пользоваться механизмом зрительного охвата композиционно-структурных особенностей текста;

· владеть механизмом рецептивного комбинирования, опреде​ляющего успешность формирования прогностических умений и бы​строту переработки информации;

· мгновенно определять графический образ по слухомоторному (и слухомоторный по графическому).

Известно, что техника чтения не является достаточным условием понимания текста и связь между техническими навыками и пони​манием не носит прямолинейного характера, что практически озна​чает возможность осмысления при недостаточно развитой технике чтения и, наоборот, возможность достижения определенного уров​ня в технике чтения при довольно поверхностном/фрагментарном понимании. Однако большой разрыв между технической и смысло​вой сторонами чтения невозможен, и основное место в этом диалек​тическом единстве принадлежит пониманию (см.: Егоров Т. Г., 1953).
Одновременное восприятие формы и содержания, характерное, как уже упоминалось, для зрелого, опытного читателя, обеспечи​вает полное понимание, при этом многие мыслительные операции (вычленение опознавательных признаков, установление связей в тексте и др.) протекают в свернутом виде.

С целью совершенствования техники чтения на уроках следует проводить упражнения, предназначенные для развития беглости чтения про себя, так как в процессе самостоятельного чтения уча​щиеся не могут следить за своим темпом и тем более ускорять его. Для этой цели целесообразно использовать небольшие по объему тексты, с тем чтобы все упражнение, выполняемое в условии дефи​цита времени, занимало не более 5—6 минут. Большое значение имеет в данном случае регулярность проведения этого упражнения, а не количество читаемого за один раз.

Из сказанного не следует делать вывод о том, что чтение вслух не должно иметь места на продвинутом этапе обучения. Чтение вслух может быть хорошим фонетическим упражнением и способ​ствовать при разумной его организации развитию умений и навы​ков говорения. Для этой цели следует использовать один-два абза​ца и тщательно отработать отрезок текста с учащимися, используя фонетическую разметку.

§ 3. Классификация видов чтения
Чтение с точки зрения мыслительных процессов протекает на различных уровнях: от умения понять содержание приблизительно до творческого прочтения, при котором читающий не только воссоздает ход мыслей автора, но и сравнивает, синтезирует прочитан​ное, принимает или отвергает основную мысль, реорганизует свою мысль или встает на новую точку зрения. 

Под видами чтения принято понимать набор операций, обусловленных це​лью чтения и характеризующихся «специфическим сочетанием приемов смысло-
вой и перцептивной переработки материала, воспринимаемого зрительно» (см.
подробнее: Фоломкина CK., 1987, с. 22 - 32).


Остановимся на более подробном анализе видов чтения, пред​ложенных и детально описанных С. К. Фоломкиной (см.: ФоломкинаС.К., 1987).

В основу классификации С. К. Фоломкина положила практиче​ские потребности читающих: просмотр рассказа, статьи или книги, ознакомление с содержанием, занятие поиском нужной информации, детальное изучение, если нужно, языка и содержания. Каждый вид чтения связан, следовательно, с решением определенных коммуникативных задач.

Целью обучения в школах разного типа являются три вида чте​ния: ознакомительное, поисковое и изучающее.

Ознакомительное и поисковое чтение относятся к видам быст​рого чтения. Различие между ними заключается в достижении сте​пени полноты и точности понимания.

Ознакомительное чтение предполагает извлечение из текста ос​новной информации со степенью полноты понимания в пределах 70—75 %. Этот показатель принимается психологами за норму. Про​грамма этот уровень проникновения в содержание относит к об​щему/глобальному пониманию (см.: Программа обучения ино​странным языкам...).

Для ознакомительного чтения рекомендуются довольно длин​ные тексты, легкие в языковом отношении, с незначительным ко​личеством избыточной информации.

Поисковое чтение связано с нахождением в тексте конкретной, нужной для читающего информации: определений, выводов, фак​тических данных, сведений страноведческого характера и т. д. Текст может прочитываться полностью или частично, если учащийся зна​ет, где находится интересующая его информация.

Изучающее чтение предполагает достижение детального/полно​го (100 %) и точного уровня понимания основных и второстепен​ных фактов, содержащихся в тексте. Это чтение протекает медлен​но, так как учащийся, имея установку на длительное запоминание, прибегает к повторному чтению, переводу, а иногда и к письмен​ной фиксации содержания, глубже вникает в суть коммуникатив​ной ситуации. Изучающее чтение целесообразно проводить на текстах, обла​дающих познавательной ценностью и информативной значимо​стью, достаточно трудных в языковом отношении. Анализ, как спра​ведливо отмечает С. К. Фоломкина, выполняет вспомогательную роль. Языковая форма текста содержит много ориентиров и под​сказок, используя которые учащийся может в дальнейшем самосто​ятельно преодолевать языковые трудности (см.: Фоломкина С. К., 1987, с. 95).

Просмотровое чтение связано с получением самого общего представления о содержании текста. Этот вид чтения не входит в целевые установки школьных про​грамм, так как просмотр во многом дублирует процесс ознакомления, а установка на селективный отбор информации и способы ее переработки связаны с профес​сиональной деятельностью людей, хорошо владеющих языком и своей специаль​ностью (см. также: Троянская Е.С., 1982, с. 209).

§ 4. Цели обучения чтению
Все три вида чтения при условии сформированности технических навыков развиваются одновременно уже на начальном этапе. По окончании начального этапа учащиеся должны:
1) понимать основное содержание несложных в языковом отношении текстов, имеющих ясную структуру и логику изложе​ния, соответствующих возрасту и интересам учащихся (стихи, тексты песен, сказки, комиксы, рассказы, юмористические исто​рии, личное письмо в детский журнал), догадываясь при этом о значении незнакомых слов с опорой на изобразительную и зри​тельную наглядность, лингвистическую догадку и реагируя на со​держание как вербально, так и невербально (уровень общего по​нимания);
2) понимать полностью содержание небольших текстов (описа​ние животного, простой кулинарный рецепт, стихи, сказки, рас​сказы, комиксы), построенных преимущественно на знакомом уча​щимся языковом материале (уровень полного детального понима​ния);
3) находить необходимую/интересующую информацию о тек​сте, прочитать ее вслух, подчеркнуть, выписать (поисковое чте​ние на элементарном уровне) (см.: Программа обучения ино​странным языкам...) Поскольку требования к начальному этапу в школах с расши​ренной сеткой часов и гимназиях в целом совпадают, обратимся к анализу продвинутых этапов.

На среднем этапе школ данного типа (V—VII классы) ознакоми​тельное и изучающее чтение развивается на монологических/диа​логических текстах познавательной и страноведческой тематики (публикации в подростковых журналах, рассказы и отрывки из про​изведений художественной литературы).

Поисковое чтение развивается на текстах объявлений, реклам, проспектов, газетных и журнальных публикаций.

На старшем этапе (VIII—IX классы) ознакомительное чтение раз​вивается на текстах сообщений, обзоров, публикаций научно-по​знавательного характера, отрывков из произведений художествен​ной литературы.

Для изучающего чтения рекомендуется привлекать тексты интер​вью и репортажей, инструкций, образцов художественной прозы.

Поисковое чтение проводится на текстах статей и публикаций периодической печати и публицистики.

На профильно-ориентированном этапе обучения (X—XI классы) ознакомительное чтение проводится на текстах научно-популяр​ного характера, очерках, эссе, обзорах, отрывках публицистической и художественной литературы, а также на материалах, имеющих профессионально ориентированную направленность.

Изучающее чтение проводится на текстах научно-популярного характера (полемические статьи, хроники, рефераты), а также на текстах, связанных с будущей профессией учащихся.
Для поискового чтения используются информационные про​спекты, рекламы, брошюры, журнальные публикации и профессио​нально ориентированные материалы.

На каждом из четырех этапов предусмотрено формирование стратегических умений чтения, которые в целом сводятся к следу​ющему перечню:

·  уметь прогнозировать значение слов по начальным буквам;
· догадываться о значении слов на основе сходства со словами родного языка;

· прогнозировать содержание, опираясь на заголовки (изобра​зительную наглядность, сноски, предтекстовые вопросы и др.);
· игнорировать незнакомые слова, не влияющие на понимание основного содержания;

· возвращаться к прочитанному с целью уточнения или лучшего запоминания;

· использовать для понимания содержания текстовые опоры (таб​лицы, схемы, графики, шрифтовые выделения и др.);
· использовать двуязычные и одноязычные словари (см.: Про​грамма обучения иностранным языкам..., 2000).

§ 5.  Обучение разным видам чтения
В основе всех трех видов чтения лежат общие/основные умения, которыми читающий пользуется во всех ситуациях. Одни из них связаны с пониманием содержания, другие — с его осмыслением и переработкой. Например:

· уметь выделять в тексте основную мысль (наиболее важные факты, цифровые данные и т.д.);

· обобщать прочитанное, отделять главное от второстепенного, новое от известного;

• соотносить между собой отдельные части текста, устанавливать связь между ними; группировать основные факты/события каждо​го смыслового куска;

· формировать суждение относительно замысла текста и его даль​нейшего развития;

· уточнять понимание содержания с помощью анализа (при изу​чающем чтении) и синтеза (при ознакомительном и поисковом чте​нии);

· восстанавливать пробелы в понимании;

· использовать функции строевых слов;

· оценивать и интерпретировать содержание;

· понимать и оценивать национально-культурную специфику страны изучаемого языка;

· обращаться к собственному опыту чтения, в том числе и на род​ном языке.

Условия для переноса умений и навыков из родного языка создаются глав​ным образом за счет того, что чтение на иностранном языке с самого начала обу​чения трактуется как форма речевого общения, т. е. от читающего ожидаются те же результаты, что и при чтении на родном языке. Другим фактором, обеспечиваю​щим благоприятные условия для переноса, является легкость текстов в языковом отношении. Соблюдение этого условия достигается за счет предварительного (до чтения текстов) знакомства с лексикой, исключения неизвестных грамматичес​ких структур, выполнения предтекстовых упражнений, создающих направленность мысли, обучающих прогнозированию и речевой догадке.

Основные компоненты чтения — текст, задание перед чтением и контроль понимания — должны соответствовать конкретному виду чтения. Овладение технологией чтения осуществляется в результате выполнения предтекстовых, текстовых и послетекстовых заданий.

   Предтекстовые задания направлены на моделиро​вание фоновых знаний, необходимых и достаточных для рецепции конкретного текста, на устранение смысловых и языковых трудностей его понимания и одновременно на формирование навыков и умений чтения, выработку «стратегии понимания». В них учи​тываются лексико-грамматические, структурно-смыс​ловые, лингвостилистические и лингвострановедческие особенности подлежащего чтению текста.
Упражнения, предшествующие всем видам чтения:
1) на основе ключевых слов (предваряющих вопросов, плана, иллюстраций) сделать предположение о содержании текста;
2) предварять чтение изучением схем, таблиц, терминов и т.д.;
3) опираться на предваряющую чтение беседу учителя (что вы знаете/помните о...);
4) прослушивать перед чтением фонозапись о том же событии, но в описании другого автора (например, репортаж);
5) предварительно изучить текст на аналогичную тему с целью повторения лексики и необходимых выражений (для быстрых ви​дов чтения).
   В текстовых заданиях обучаемым предлагаются коммуникативные установки, в которых содержатся указания на вид чтения (изучающее, ознакомитель​ное, просмотровое, поисковое), скорость и необходи​мость решения определенных познавательно-комму​никативных задач в процессе чтения. Предваряющие вопросы должны отвечать ряду требований:

- они строятся на базе активно усвоенной лекси​ки и грамматических структур, не использованных в тексте в таком виде;

- ответ на предваряющий вопрос должен отра​жать основное содержание соответствующей части текста и не должен сводиться к какому-либо одному предложению из текста;

- вместе взятые вопросы должны представлять собой адаптированную интерпретацию текста.

Кроме этого, обучаемые выполняют ряд упражне​ний с текстом, обеспечивающих формирование соот​ветствующих конкретному виду чтения навыков и умений.

   Послетекстовые задания предназначены для проверки понимания прочитанного, для контроля за степенью сформированности умений чтения и возможного использования полученной информации в будущей профессиональной деятельности.

   Что касается последовательности видов чтения, то в практике обучения используются два варианта: а) ознакомительное — изучающее — просмотро​вое — поисковое; б) изучающее — ознакомитель​ное — просмотровое — поисковое. Последний ва​риант нам представляется более эффективным, так как в большей степени подготавливает все другие виды чтения. 

Обучение ознакомительному чтению   

Ознакомительное чтение представляет собой познающее чтение, при котором предметом внимания читающего становится все речевое произ​ведение (книга, статья, рассказ) без установки на получение определенной информации. Это чтение «для себя», без предварительной специальной уста​новки на последующее использование или воспроиз​ведение полученной информации.  При ознакомительном чтении основная коммуни​кативная задача, которая стоит перед читающим, заключается в том, чтобы в результате быстрого прочтения всего текста извлечь содержащуюся в нем основную информацию, то есть выяснить, какие воп​росы и каким образом решаются в тексте, что именно говорится в нем по данным вопросам и т. д. Оно тре​бует умения различать главную и второстепенную информацию. Так мы читаем обычно художествен​ные произведения, газетные статьи, научно-популяр​ную литературу, когда они не представляют предмета специального изучения. Переработка информа​ции текста совершается последовательно и непроиз​вольно, ее результатом является построение комп​лексных образов прочитанного. При этом намеренное внимание к языковым составляющим текста, элемен​ты анализа исключаются.

Для достижения целей ознакомительного чтения, по данным С. К. Фоломкиной, бывает достаточно понимания 75 % предикаций текста, если в остальные 25 % не входят ключевые положения текста, сущест​венные для понимания его содержания.

   Темп ознакомительного чтения не должен быть для английского и французского языков ниже 180, для немецкого—150, для русского—120 слов в минуту. Для практики в этом виде чтения используются сравнительно длинные тексты, легкие в языковом отношении, содержащие не менее 25—30 % избыточ​ной, второстепенной информации.

1.
Условия, определяющие успешность обучения:
· проведение в режиме дефицита времени (темп быстрый);

· организация как одноразового чтения про себя;

· проверка понимания основной информации;

· исключение перевода на родной язык, так как «перевод проти​воречит природе ознакомительного чтения» (Фоломкина С. К., 1987).

2.
Умения, лежащие в основе данного вида чтения:

· прогнозировать содержание по заголовку/вступлению, зритель​ной наглядности;

· определять главную мысль;

· отделять основную информацию от второстепенной, фактиче​скую от гипотетической;

· использовать сноски (ключевые слова, реалии и др.) как опо​ры для понимания;

· устанавливать логическую /хронологическую связь фактов и со​бытий;

· обобщать данные, изложенные в тексте; делать выводы из про​читанного;

· выписывать из текста наиболее значимую информацию с це​лью использования ее в других видах деятельности (в проектной работе, в коммуникативной игре и т.д.);

· классифицировать/группировать информацию по определен​ному признаку;

· оценивать новизну, важность, достоверность изложенных в тек​сте фактов и др.

3. Упражнения для обучения ознакомительному чтению:
•
прочитайте план/утверждение, определите, соответствует ли он/оно последовательности изложенных в тексте фактов;

расположите вопросы (заголовки), данные в ключе, в последо​вательности, соответствующей содержанию текста;

· выберите правильный ответ из 3—4 вариантов (multiple choice);
найдите в тексте ответ на вопрос, поставленный в заголовке;

· составьте план текста;

· найдите основную мысль в начале, середине и конце текста; 

· подчеркните в каждом абзаце одно-два предложения, которые можно было бы опустить как несущественные;  

· просмотрите текст и озаглавьте его;

· перечислите факты, которые вы хотели бы запомнить;  

· составьте аннотацию/краткий реферат прочитанного;

· передайте содержание текста в устной/письменной форме;

· составьте выводы на основе прочитанного;

· назовите наиболее интересные вопросы/данные, содержащие​ся в тексте. Укажите, где можно использовать эти сведения;

· укажите, какая из двух аннотаций передает содержание точ​нее;

· прочитайте текст и составьте на основе содержания схему (диа​грамму, анкету и др.);

· на основе содержания прочитанного текста дорисуйте карту/ схему;

· выскажите свое мнение о возможности использования инфор​мации, содержащейся в тексте, в вашей будущей профессии и др.
Обучение изучающему чтению

Изучающее чтение предусматривает макси​мально полное и точное понимание всей содержащей​ся в тексте информации и критическое ее осмысление. Это вдумчивое и неспешное чтение, предполагающее целенаправленный анализ содержания читаемого с опорой на языковые и логические связи текста. Его задачей является также формирование у обучаемого умения самостоятельно преодолевать затруднения в понимании иностранного текста. Объектом «изуче​ния» при этом виде чтении является информация, содержащаяся в тексте, но никак не языковой мате​риал. Изучающее чтение отличается большим коли​чеством регрессий, чем другие виды чтения,— повтор​ным перечитыванием частей текста, иногда с отчет​ливым произнесением текста про себя или вслух, установлением смысла текста путем анализа языко​вых форм, намеренным выделением наиболее важных тезисов и неоднократным проговариванием их вслух с целью лучшего запоминания содержания для после​дующего пересказа, обсуждения, использования в работе. Именно изучающее чтение учит бережному отношению к тексту. Хотя изучающее чтение и разворачивается в неспешном темпе, следует указать на его примерный нижний предел, который, по данным С. К. Фоломки​ной, составляет 50—60 слов в минуту. Для этого вида чтения подбираются тексты, имею​щие познавательную ценность, информативную зна​чимость и представляющие наибольшую трудность для данного этапа обучения как в содержательном, так и в языковом отношении.
1.
Условия успешности обучения:
· медленный вид чтения про себя без ограничения времени;

· перечитывание с решением новых задач;

· перевод на родной язык всего текста или его фрагментов;

· чтение первоначально облегченных текстов, затем трудных (по​учительных в смысле подхода к работе над незнакомым материа​лом);

· самостоятельное чтение, связанное с обращением к словарю.

2.
Умения, лежащие в основе данного вида чтения:

· определять важность (значимость, достоверность) информа​ции;

· полно и точно понимать содержание текста;

· делать перифраз/толкование трудных для понимания слов/ предложений;

· раскрывать причинно-следственные связи;

· предвосхищать дальнейшее развитие событий/действий;

· составлять план, схемы, таблицы;

· ставить вопросы к основной и второстепенной информации;

· отделять объективную информацию от субъективной, т. е. фак​ты от рассуждений;

· выявлять имплицитную информацию;

· понимать содержание, опираясь на фоновые знания/широкий контекст, на экстралингвистический аппарат текста и шрифтовые выделения;

· переводить текст полностью или выборочно (устно или пись​менно).

3. Упражнения для обучения изучающему чтению:
· распределите факты, содержащиеся в тексте, по степени важ​ности;

· назовите данные, которые вы считаете особо важными. Обо​снуйте свое решение;

· добавьте факты, не меняя структуру текста;

· найдите в тексте данные, которые можно использовать для выводов/аннотации;

· составьте аннотацию/реферат;

· поставьте вопросы к основной и детализирующей информа​ции текста;

· напишите тезисы по содержанию прочитанного;

· составьте письменную оценку (рецензию);

· прочитайте сокращенный вариант текста, заполните пропуски недостающими словами (cloze test);

· переведите на родной язык указанные абзацы/части текста и др.

Обучение поисковому чтению

Поисковое чтение ориентировано на чтение газет и литературы по специальности. Его цель — быстрое нахождение в тексте или в массиве текстов вполне определенных данных (фактов, характери​стик, цифровых показателей, указаний). Оно направ​лено на нахождение в тексте конкретной информации. Читающему известно из других источников, что такая информация содержится в данной книге, статье. Поэтому, исходя из типовой структуры данных текс​тов, он сразу же обращается к определенным частям или разделам, которые и подвергает изучающему чтению без детального анализа. При поисковом чте​нии извлечение смысловой информации не требует дискурсивных процессов и происходит автоматизировано. Такое чтение, как и просмотровое, пред​полагает наличие умения ориентироваться в логико-смысловой структуре текста, выбрать из него необхо​димую информацию по определенной проблеме, вы​брать и объединить информацию нескольких тек​стов по отдельным вопросам. В учебных условиях поисковое чтение выступает, скорее как упражнение, так как поиск той или иной информации, как правило, осуществляется по ука​занию преподавателя (С. К. Фоломкина). Поэтому оно обычно является сопутствующим компонентом при развитии других видов чтения. 

1.
Условия, определяющие успешность обучения данному виду чтения:

· основная цель поиска — содержательная информация;

· проведение чтения в условиях дефицита времени (темп быст​рый, очень быстрый);

· принятие решения о целевом использовании информации;

· знание структурно-композиционных особенностей текстов;

· использование экстралингвистических и когнитивных опор текста;

· начало обучения данному виду чтения связывается с уже изу​ченными текстами, т.е. прочитанными с целью ознакомления или изучения;

· проведение чтения на больших по объему текстах в форме чте​ния про себя.

2.
Умения, лежащие в основе данного вида чтения:

•
определять тип/структурно-композиционные особенности тек​ста (журнала, брошюры);

· выделять информацию, относящуюся к определенной теме/ проблеме;

· находить нужные факты (данные, примеры, аргументы);подбирать и группировать информацию по определенным при знакам;

· прогнозировать содержание целого текста на основе реалий, известных понятий, терминов, географических названий и имен собственных;

· ориентироваться в тексте путем выдвижения ряда гипотез;

· проводить беглый анализ предложений/абзацев;

· составлять рабочие материалы для использования их в ролевых играх/проектах и т.д.;

· находить абзацы/фрагменты текста, требующие подробного изучения.

3. Упражнения для обучения поисковому чтению:
· определите тему/проблему текста (статьи);

· прочитайте текст, определите, освещены ли в нем указанные вопросы;

· найдите в тексте основной довод в пользу заголовка;

· прочитайте два текста на одну тему, назовите расхождение в со​держании (в количестве приведенных фактов, разнице оценок и т. д.);
· найдите на указанной странице характеристики действующих лиц, инструкцию, рецепт, рекомендации и т.д.;

· просмотрите аннотацию, определите, соответствует ли она со​держанию текста;

· найдите абзацы, посвященные указанной теме;

· найдите в тексте ответы на вопросы (дающие основания для выводов);

· просмотрите рисунок, назовите абзац, который он иллюстри​рует;

· найдите в тексте факты, которые автор относит к положитель​ным/отрицательным ;

· разделите текст на части в соответствии с пунктами плана;

выразите свое мнение о содержании текста и соотнесите его со своим собственным опытом и др. 
Просмотровое чтение предполагает полу​чение общего представления о читаемом материале. Его целью является получение самого общего пред​ставления о теме и круге вопросов, рассматриваемых в тексте. Это беглое, выборочное чтение, чтение тек​ста по блокам для более подробного ознакомления с его «фокусирующими» деталями и частями. Оно обычно имеет место при первичном ознакомлении с содержанием новой публикации с целью опреде​лить, есть ли в ней интересующая читателя информа​ция, и на этой основе принять решение — читать ее или нет. Оно также может завершаться оформлением результатов прочитанного в виде сообщения или реферата.

   При просмотровом чтении иногда достаточно ознакомиться с содержанием первого абзаца и клю​чевого предложения и просмотреть текст. Количе​ство смысловых кусков при этом гораздо меньше, чем при изучающем и ознакомительном видах чтения; они крупнее, так как читающий ориентируется на главные факты, оперирует более крупными разде​лами. Этот вид чтения требует от читающего доволь​но высокой квалификации как чтеца и владения значительным объемом языкового материала.

   Полнота понимания при просмотровом чтении определяется возможностью ответить на вопрос, представляет ли данный текст интерес для читаю​щего, какие части текста могут оказаться в этом отношении наиболее информативными и должны в дальнейшем стать предметом переработки и осмыс​ления с привлечением других видов чтения.

Для обучения просмотровому чтению необходимо подбирать ряд тематически связанных текстовых материалов и создавать ситуации просмотра. Ско​рость просмотрового чтения не должна быть ниже 500 слов в минуту, а учебные задания должны быть направлены на формирование навыков и умений ориентироваться в логико-смысловой структуре тек​ста, умений извлекать и использовать материал текста источника в соответствии с конкретным ком​муникативным заданием. 

В заключение данного параграфа перечислим несколько реко​мендаций общего характера. Чтение, как и любая другая форма письменного или устного общения, требует большой практики, поэтому учащиеся должны читать как можно больше. Учебный ком​плекс — это лишь обязательный минимум, помимо которого необ​ходимо привлекать и книги для самостоятельного чтения, специ​ально выпускаемые для школ разного типа, газеты и журналы, вы​ходящие на иностранных языках в нашей стране и за рубежом.

Схема последовательности действий учителя и учащихся при работе над текстом для чтения на начальном этапе (формирование механизма чтения вслух с непосредст​венным пониманием прочитанного).

1. Усвоение лексического и грамматического материала в устно-речевых упражнениях. 

2. Анализ текста учителем и определение в нем графем, вызывающих трудности у учащихся.

3. Выполнение упражнений для формирования навыков различе​ния графем.

4. Вычленение из текста слов, словосочетаний, включающих дан​ные графемы, и произнесение их учащимися.

5. Чтение учащимися отдельных предложений, сверхфразовых единств с целью правильного синтагматического членения.

6. Прослушивание учащимися образца чтения фрагмента текста, его фонетическая разметка, контроль понимания содержания текста.

7. Синтагматическое чтение текста вслед за диктором (учителем).

8. Исправление ошибок в технике чтения, допускаемых учащимися.

ТЕМА 11. ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМУ

Вопросы для обсуждения
1. Цели и задачи обучения письму и письменной речи в средней школе.

2. Письменная речь как вид РД.

3. Обучение технике письма.

4. Обучение письменной речи на иностранном языке.

5. Использование письма как средства обучения аспектам языка и видам РД.

Глоссарий

Письмо - процесс овладения каллиграфией и орографией ино​странного языка для фиксации языкового и речевого материала

Письменная речь - вид РД, целью которого является изложе​ние мыслей в письменной форме (письмо, сочинение и т.д.).

Реферат - краткое изложение текста, составленное в резуль​тате смысловой переработки информации подлинника и передаю​щее его основное содержание

Аннотация - предельно краткое изложение основного содер​жания текста своими словами, включающее элемент оценки и ре​комендации к использованию в практической деятельности.

§ 1. Краткая психологическая характеристика письма как одной из форм письменного общения
Письмо — продуктивная аналитико-синтетическая деятельность, связанная с порождением и фиксацией письменного текста.
Письмо возникло на базе звучащей речи как способ сохранения речевых произведений во времени, как хранилище человеческих знаний и накопленного опыта, как зеркало культуры и традиций каждой страны. 
При построении письменного текста автор следует, как прави​ло, определенной логической схеме: мотив, цель, предмет, адресат. Эта цепь логических звеньев отражается в семантико-синтаксической и лексико-грамматической структуре текста.
Письменная фиксация информации как комплекс сложных ре​чевых умений во многом совпадает с порождением устных выска​зываний.

Пишущий проходит путь от мысли, осознаваемой в форме внут​ренней речи, к языковым средствам. Отбор лексических единиц и организация их в грамматически оформленные предложения, аб​зацы и текст осуществляется через этапы выбора, сличения, ком​бинирования и контроля. Цепочка последовательных речевых дей​ствий развертывается при этом в соответствии с коммуникативным намерением автора.

Механизм внутренней речи, т. е. составление внутреннего плана или конспекта будущего текста, играет в процессе письма значи​тельную роль.

При письменном высказывании мыслей, как и при говорении, функционируют одни и те же переходы между внешне выражен​ными и внутренне произносимыми языковыми формами. При письме осуществляется переход от слова, произносимого вслух или про себя, к слову видимому. В процессе говорения действует пере​ход от слова, произносимого про себя, к слову, произносимому вслух  (см.: Жинкин Н. И., 1962, с. 318). Пишущий сначала представляем себе или воспринимает (при записи со слуха) те звуковые комплек​сы, которые подлежат фиксации. Затем он соотносит их с соответ​ствующими графемами. При порождении письменного высказы​вания с опорой на печатный текст работа начинается с восприятия графем, после чего происходит ассоциация их с соответствующи ми фонемами.

Из всех форм устного и письменного общения письмо и говоре​ние наиболее взаимозависимы. Тесная связь между ними проявля​ется не только в близости моделей порождения, но и в корреляции психологических механизмов — речевого слуха, прогнозирования, памяти, внимания, а также в использова​нии таких анализаторов, как зрительный, речедвигательный и слу​ховой, так как «сначала мы пишем под диктовку собственного го​лоса, затем просматриваем и мысленно произносим написанное, вслушиваясь в ритм и интонацию» (Хегболдт П., 1963, с. 40).

Попутно следует отметить, что в процессе письма функциониру​ют не только перечисленные выше анализаторы наряду с кратковре​менной и долговременной памятью, но и тесно взаимодействующие с ними словесно-логическая, образная и моторная (рукодвигательная) виды памяти, способствуя созданию опор и ориентиров для речемыслительной деятельности пишущего. Разница между устным и письменным высказыванием сводится к тому, что в первом случае общение завершается передачей инфор​мации, причем этот процесс отличается большой степенью авто​матизации, при которой содержание текста и его языковое оформ​ление передаются синхронно. Письмо как дистантная форма об​щения рассчитано на реципиентов, не связанных с автором письменного текста общностью языковых средств и ситуацией не​посредственного общения, оно лишено и паралингвистических средств, которые значительно облегчают устное общение. С уче​том вышесказанного письменный текст должен быть развернутым, логичным, точным и последовательным, с более тщательным отбо​ром лексических и грамматических средств. Отсутствие партнера по общению и соответственно жестов, мимики и др. накладывает отпечаток на выбор языковых средств и знаков пунктуации, кото​рые выполняют роль «заместителей реальной паралингвистической ситуации, свойственной устной речи» (Колшанский Г. В., 1974, с. 22). Используя пунктуационные знаки, пишущий обращает вни​мание реципиента на те факты, которые он считает особо важны​ми. 
В отличие от говорения или слушания письмо — процесс более медленный, так как при порождении текста пишущий может изме​нить первоначальный замысел, скорректировать содержание, до​полнить или видоизменить его. 

Связь письма с чтением объясняется тем, что обе формы обще​ния базируются на графическом коммуникативном коде, хотя пре​следуют при этом разные цели. Опыт обучения показывает, что письмо является не только спо​собом контроля прочитанного, но и средством обучения чтению. Автоматизация звукобуквенных соответствий, закрепление с помо​щью письменных упражнений материала разных уровней языка совершенствуют технику чтения и способствуют успешному раз​витию умений извлекать и фиксировать информацию из печатного текста.

§ 2. Цели обучения письму
Письмо как цель обучения предусмотрено в программах школ разного типа на всех этапах обучения.

В качестве конечных требований выдвигается развитие умений письменно выражать свои мысли, т.е. использовать письмо как средство общения.

По окончании обучения на начальном этапе (II—IV классы) дол​жны быть сформированы элементарные умения самостоятельного решения коммуникативно-познавательных задач в письменной речи.

На материале предложений и несложных текстов учащиеся дол​жны научиться:

· поздравлять с праздниками, днем рождения;

· правильно писать свое имя, имя адресата, дату и адрес;

· начинать и заканчивать письмо;

· использовать печатный текст как основу для составления пла​на, вопросов и др.;

· описывать несложные рисунки в учебнике.

Средний этап (V—VII классы) должен обеспечить более интен​сивное развитие умения по овладению письмом в разных ситуаци​ях общения. Расширяются тематика и объем письменных выска​зываний, улучшается качественная характеристика текстов. Содер​жание обучения на данном этапе должно отличаться большей информативностью и строиться преимущественно на аутентичном материале: образцы эпистолярного типа — тексты писем, открыток, а также статьи из газет и журналов для подростков с целью исполь​зования их в качестве образцов для развития следующих умений:

· сообщать зарубежному другу информацию о себе, своей семье, школе, городе, о своих интересах и увлечениях;

· запрашивать информацию о том же у своего адресата;

· написать заметку/письмо в газету или журнал, соблюдая при​нятые в стране изучаемого языка нормы;   

· сообщать в анкете/формуляре основные сведения личного ха​рактера;

· делать рабочие записи после чтения печатного текста (состав​лять план, выписывать ключевые слова, речевые формулы и др.) с целью последующего использования их в письменном высказы​вании.

Обучение на старшем этапе (VIII—IX классы) предполагает дос​тижение высокого уровня в области письма, что выражается в улуч​шении качественных характеристик письменного текста, в расши​рении тем и проблем общения, в увеличении степени самостоятель​ности учащихся.

Программа школ с расширенной сеткой часов предусматривает развитие социокультурных знаний и понятий о культуре письмен​ного общения на изучаемом языке (см.: Программа обучения ино​странным языкам...).

Основными письменными произведениями учащихся будут: личное подробное письмо другу; письмо в газету или подростко​вый журнал, логически организованное и правильно оформленное; анкеты/формуляры с целью запроса информации и сообщения све​дений личного характера.

При опоре на печатный текст или устное сообщение школьни​ки должны научиться делать рабочие записи, писать изложение или сочинение. Кроме того, формируются следующие умения:

· сообщать адресату основную информацию, выражая свое мне​ние/оценку событий и т.д.;

· фиксировать письменно основные сведения/фактические дан​ные из прочитанного или прослушанного текста;

· составлять письменные планы или тезисы устных высказыва​ний;

· логично излагать суть обсуждаемой темы/вопроса в письмен​ном виде.

По окончании обучения на профильно-ориентированном этапе (X—XI классы) уровень развития коммуникативной компетенции в области письменной речи должен обеспечить более эффективное использование письма как средства осуществления учебной, профес​сионально ориентированной и самообразовательной деятельности, что выражается в разнообразии привлекаемых ситуаций официаль​ного и неофициального характера, большей сложности продуцируе​мых текстов, высокой степени самостоятельности и активности уча​щихся. Профильный характер данного этапа следует трактовать как дальнейшее обучение языку в плане общения, в том числе и в меж​культурной коммуникации, как средству учебно-профессиональ​ной деятельности в различных областях специализации (см.: Про​грамма обучения иностранным языкам …).

Основными письменными произведениями учащихся будут: личное и официальное письмо, сообщение, сочинение, описание, рецензия, изложение, аннотация, рефераты, проектная и курсовая работы.

Учащиеся должны уметь:

• описывать события, факты, явления;

· сообщать, запрашивать информацию развернутого плана;

· выражать собственное суждение, мнение;

· комментировать события и факты, используя в письменном тексте аргументацию и эмоционально-оценочные языковые сред​ства;

· составлять развернутый план или тезисы для устного сообще​ния;

· создавать вторичные тексты (рефераты, аннотации);

· фиксировать фактическую информацию при восприятии уст​ного или печатного текста;

· делать учебные записи, т. е. составлять письмо «самому себе» с целью организации собственной речевой деятельности (см.: Мусницкая Е. В., 1983, с. 6).

На всех этапах обучения развиваются стратегические умения, к основным из которых относятся следующие:

· использовать текст-образец в качестве информационной и язы​ковой опоры;

· сверять написанное с образцом;

· обращаться к справочной литературе и словарям;

· пользоваться перифразой;

· упрощать письменный текст;

· использовать слова — описания общих понятий;

· прибегать к синонимическим заменам;

· связывать свой опыт с опытом партнера по общению.

§ 3. Развитие техники письма
Техника письма предполагает владение навыками каллиграфии, графики, орфографии и пунктуации.

Формирование навыков каллиграфии и графики осуществляет​ся на начальном этапе. Каллиграфия (от греч. kalligraphia — краси​вый почерк) связана с обучением учащихся правильному начер​танию букв и разборчивому письму. Графические навыки предпо​лагают владение совокупностью основных графических свойств изучаемого языка: букв, буквосочетаний, диакритических значков (дефис, надстрочные и подстрочные знаки, апостроф и др.).

Графическое оформление письменного текста состоит из ряда взаимосвязанных операций. Например:

· звуковое представление (при воспроизведении текста, заучен​ного наизусть);

· звуковое восприятие (при записи текста в процессе дик​танта);

· зрительное восприятие, связанное со звуковыми представле​ниями при списывании печатного текста;

· ассоциирование звуков с соответствующими графемами;

· кинестезии в виде двигательной деятельности при письме, со​четающиеся с внутренней речью (см.: Теоретические основы мето​дики..., 1981, с. 318).

Трудности, связанные с овладением графикой и каллиграфией, объясняются рядом причин:

· несовпадением алфавитов в родном и изучаемых иностранных языках (кириллица — латиница);

· расхождением в формах написания букв, имеющихся в родном и иностранных языках;

· несоответствием во всех языках звуков и букв. Во многих слу​чаях количество звуков в слове меньше, чем количество букв/гра​фем. Например: springen, Katze; black, schoolgirl; chapeau, chambre;
· полисемией графем, т.е. написанием букв и буквосочетаний, обозначающих разные звуки. 

· наличием синонимических буквенных обозначений (s — ß — ss; ch — sсh — sh и др.);

· расхождением в начертаниях печатных и прописных букв, за​главных и строчных;

· наличием в родном и иностранных языках одинаковых по на​чертанию букв, но передающих разные звуки (например, графемы с, п, р, у, х — в русском языке).

В целом в области графики и каллиграфии должны быть сфор​мированы следующие навыки:

· правильное написание прописных и строчных букв;

· владение буквосочетаниями и звукобуквенными соответстви​ями;

· корректное написание наиболее употребительных слов, вошед​ших в продуктивный словарь учащихся; правильное употребление точки, запятой, восклицательного и вопросительного знаков в кон​це предложения;

Обучение каллиграфии, графики и пунктуации должно опирать​ся на опыт, приобретенный в родном языке, и на чтение. Из родно​го языка заимствуется ряд правил, необходимых для осуществле​ния письма (положение рук, тетради, умение пользоваться пропи​сями и разрезной азбукой).

Одновременное обучение письму и чтению позволяет эффектив​нее овладеть звукобуквенными соответствиями. Приведенный выше анализ доказывает, что чтение выступает как надежное средство развития навыков письма.

Для развития графических и каллиграфических навыков рекомендуются следующие упражнения:

· начертание букв, буквосочетаний и слов по образцу, данному в печатном и прописном вариантах;

· списывание с выполнением определенных заданий: подчер​кивание указанных графем, поиск пропущенных в тексте букв, под​бор синонимов или антонимов к указанным словам и др.;

· звукобуквенный и слоговой анализ (с использованием настен​ных таблиц, разрезной азбуки). В результате выполнения этих уп​ражнений учащиеся должны научиться четко различать буквы и звуки, членить слова продуктивного минимума на слоги;

· группировка слов по определенным признакам (например, за​пись в два столбика слов с долгими и краткими гласными, с одним и двумя слогами, запись цифр словами; выписывание из текста слов, относящихся к одной теме, и др.);

· конструирование слов из букв и слогов (см. также: Методика обучения иностранным языкам..., 1982, с. 229—303).

Орфографические навыки базируются на принципах написания слов, принятых в конкретном языке. Так, например, в основе не​мецкой орфографии лежат два принципа — морфологический и фо​нетический. Некоторое распространение получили исторический (консервативный) принцип и иероглифический.

Морфологический принцип применительно к немецкой орфо​графии следует считать основным. Его сущность заключается в том, что каждая значимая часть слова — приставка, корень, суффикс — пишется всегда одинаково, независимо от фонетических условий, в которые они попадают. Фонетический принцип (как слышишь, так и пишешь) подчинен морфологическому — слова произносят​ся, как пишутся, только тогда, когда это не противоречит написа​нию морфем, например Buch, Tafel, но abfallen ['apfalən], nebst [ne:pst].

Сущность исторического принципа состоит в том, что написа​ние отдельных слов не соответствует морфологическим или фоне​тическим фактам современного языка и оправдывается лишь исто​рически (Vater, Theater, Bibliothek, Physik).

Иероглифический (смыслоразличительный) принцип заклю​чается в том, что одинаково звучащие слова пишутся по-разному, для того чтобы их можно было различить по буквенному составу (Seite — Saite; Meer — mehr, Lied — Lid). Исторический принцип написания характерен для английского и французского языков, что значительно осложняет формирование орфографических на​выков в этих языках, так как наиболее сложной является та ор​фография, в которой этот принцип доминирует. Слова, обусловленные историческим принципом написания, должны заучивать​ся наизусть. Что касается морфологического принципа, то во всех грех языках возможно применение правила, если оно практичес​ки оправдано и распространяется на группу слов, закрепленных в устном общении.

Орфографические навыки формируются в процессе речевой деятельности на основе полного понимания и выполнения комп​лекса упражнений общего и специального назначения. В первую группу входят лексико-грамматические упражнения, выполняющи​еся письменно. Они предназначаются не только для обучения ор​фографии, но и для закрепления языковых средств общения — лек​сики, грамматики, фонетики, а тем самым для развития всех форм общения.

К специальным упражнениям, развивающим навыки орфогра​фии, относятся:

· копирование текста, т. е. списывание с целью усвоения основ​ных правил орфографии и пунктуации;

· списывание, осложненное дополнительными заданиями. На​пример: подчеркиванием указанных букв или буквосочетаний, за​полнением пропусков недостающими буквами или словами с труд​ным написанием и др. Списывание с дополнительными заданиями практикуется на всех этапах обучения, но наибольшее применение оно находит на начальном этапе;

· группировки (слов с наличием синонимических буквенных обозначений; омографов; лексем, относящихся к одной теме; про​изводных слов с указанным суффиксом и т.д.);

· орфографические игры (кроссворды, загадки, цветное лото и р.);
· диктанты: слуховой, зрительный, зрительно-слуховой, само​диктант.

Слуховой диктант является надежным средством контроля сфор​мированности навыков орфографии и пунктуации. Он должен про​водиться на связном тексте, включающем известные учащимся слова продуктивного минимума и имеющем доступное содержа​ние. Диктант начинается с чтения вслух текста, затем материал диктуется по предложениям, каждое из которых предъявляется один раз.

Зрительный диктант состоит в том, что на доске записывают предложения или текст небольшого объема, который затем анали​зируется и стирается, учащиеся записывают диктуемый текст по па​мяти. Аналогичную работу можно провести с печатным текстом пос​ле чтения и анализа, книги закрываются, и учащиеся пишут зри​тельно воспринятый текст под диктовку так, как они его запомнили. Этот диктант выполняет предупредительную функцию.

При проведении зрительно-слухового диктанта запись текста в тетрадях сочетается с одновременной записью его на доске. После завершения работы проводятся проверка правильности текста, за​писанного школьниками в тетрадях, и анализ ошибок.

Самодиктант сводится к записи учащимися текста или стихо​творения, выученного наизусть. О предстоящем диктанте следует предупреждать заранее, так как установка на преднамеренное за​поминание правил орфографии способствует закреплению формы написания и устранению типичных для данного класса ошибок (см.: Методика обучения иностранным языкам..., 1982).

Базовые навыки в области техники письма формируются, как уже упоминалось, на начальном этапе обучения. На продвинутых этапах они закрепляются и совершенствуются как условия разви​тия письменной речи.
§ 4. Методика обучения письму как одной из форм общения
Обучение письменному выражению мыслей осуществляется с помощью подготовительных (тренировочных) и речевых упраж​нений.

Подготовительные упражнения обучают умениям и навыкам, лежащим в основе письменного высказывания: трансформации, сжатию или расширению предложений, группировке по различ​ным признакам, эквивалентным заменам (лексическим или грам​матическим), вопросоответным умениям, выборочному перево​ду и др.

Упражнения в преобразовании материала неравнозначны по сложности. При выполнении, например, подстановок учащиеся овладевают механизмом построения предложения, умением напол​нять его новым языковым материалом. Подстановки иногда имеют зрительную опору в виде образцов выполнения заданий. В хорошо подготовленном классе желательно сопровождать эти задания трансформациями или несложным репродуцированием (например, при выполнении упражнения «один учащийся спрашивает, другой отвечает» реплики каждый раз должны заменяться новыми). Вы​полняя упражнения такого типа, учащиеся обучаются умению вы​бирать нужные по значению и форме слова и располагать их в за​висимости от синтаксической функции этих слов. Упражнения сначала выполняются в классе устно, а затем письменно как до​машнее задание.

Расширение и сокращение предложений относится также к не​сложным заданиям. При сокращении учащиеся обучаются исклю​чать несущественные, избыточные элементы (дополнения, обсто​ятельства, иногда придаточные предложения), различать базисную и трансформированную структуры. При расширении учащийся должен, наоборот, развивать мысль, содержащуюся в предложении, правильно оформить расширенную структуру с точки зрения фор​мы (морфологии, синтаксиса) и не нарушить логику изложения.

Заполнение пропусков недостающими словами имеет два варианта выполнения: полумеханический, когда вставить нужно слова, чанные в скобках, и более творческий, когда подсказка отсутствует. В первом случае требуется знание грамматических форм слова, во втором — умение самому выбрать слова, подходящие к конкретно​му контексту, правильно сочетать их, дифференцировать объем зна​чений слова и др.

Конструирование предложений является весьма ценным уп​ражнением, так как при его выполнении происходит дальнейшее осмысление и запоминание материала, а также формируются на​выки и умения:

а)
строить предложения по образцу;

б) выбирать и комбинировать языковые единицы в зависимости от их морфолого-синтаксической характеристики и смыслового содержания;

в) правильно строить предложения, соблюдая правила графики, орфографии и пунктуации.

К конструированию относятся следующие виды упражнений:

· составление сложносочиненного или сложноподчиненного предложения из двух простых;

· описание несложной ситуации с помощью заданных слов и сло​восочетаний;

· образование краткого диалога при опоре на указанные этикет-11ые формулы и речевые намерения (например, представление, при​ветствие, прощание и т.д.).

Вопросо-ответные упражнения подготовительного характера связаны, как правило, с конкретными предложениями текста и представляют собой, по существу, переконструирование предло​жений из повествовательной формы в вопросительную. Особое значение имеют альтернативные вопросы, содержащие своеобраз​ную подсказку как для положительного, так и для отрицательного ответа.

Переводные подготовительные упражнения предполагают по​иск эквивалентных замен в родном и иностранном языке на уровне словосочетаний, предложений и микротекстов. Речь идет здесь в первую очередь о переводе с родного языка на иностранный, по​скольку данное упражнение служит не только средством закрепле​ния лексики и грамматики, но и средством контроля усвоенного, позволяя более точно оценить успехи учащихся, а также ошибки и вызвавшие их причины.

Отличительной чертой речевых упражнений является направлен​ность внимания на содержание письменного высказывания, вклю​чающего в себя комплекс различных трудностей, характерных для данной формы общения.

Механизмы письменного составления текста осуществляю примерно следующим образом:

1) наличие у автора письменного текста речевого намерения, т.е. представление о том, что будет написано, кому и с какой це​лью;
2) отбор языковых средств для реализации коммуникативной задачи;
3) выделение предиката как стержневой части в смысловой организации предложения;
4) осуществление связи между предложениями с помощью адек​ватного выбора строевых слов.
В результате выполнения речевых упражнений формируются следующие умения письма:

· передача в письменном высказывании главной мысли;

· выбор способа передачи главной мысли — индуктивный или дедуктивный;

· передача основного содержания прочитанного или прослушан​ного текста;

· правильное (нормативное и узуальное) оформление текста;

· использование знаков графики, орфографии и пунктуации выражения субъективной информации;

· выделение в письменном высказывании основных мыслей (аб​зацев), а также зачина, середины и концовки;

· соблюдение логики изложения;

· учет социокультурных особенностей иноязычной эпистоляр​ной речи;

· умение показать культуроведческую осведомленность в пись​менных текстах страноведческой тематики и др.

Речевые письменные упражнения органически вытекают из под​готовленной устной коммуникации. Постепенно усложняясь, они приобретают более творческий характер, когда исключается опора на образцы или иные подсказки, а сам текст порождается либо из побуждения к высказыванию, либо из желания получить новую ин​формацию.

Речевые письменные упражнения можно условно разделить на ряд групп с учетом сложности содержания, объема текста, характе​ра опор и роли творчества при их выполнении:

1) репродукция с использованием формальных опор (ключевых слов, речевых формул, заголовков/подзаголовков, образцов из учебни​ка, таблиц):

· воспроизведение печатного текста или текста, воспринятого на слух по ключевым словам (речевым формулам);

· письменно обоснованное прогнозирование содержания текста с опорой на заголовки, подзаголовки и план;

· составление текста с помощью цепочки логически связанных предложений (ряды Ф. Гуэна и др.);

2)  репродукция содержания с опорой на текст:
· письменные вопросы к тексту;
· составление плана (в форме вопросов или номинации);

· дополнение или сокращение текста;

· озаглавливание текста с письменным обоснованием выбран​ного заголовка;

· трансформация диалога в монолог;

· видоизменение диалога (введение нового действующего лица, изменение ситуации общения);

· характеристика одного из действующих лиц с помощью дан​ных, содержащихся в тексте, и др.;

3) продукция с опорой на изобразительную наглядность:
· описание картины, открытки, фрагмента кино-, диафильма;

· написание изложения с опорой на картину/фрагмент кино​фильма;

· написание сочинения с опорой на текст, серию рисунков и двух-тpex проблемных вопросов;

· составление и запись диалога по содержанию картины (работа в парах);

· составление письменной рецензии на текст, посвященный опи​санию картины, и др.;

4) продукция с опорой на прежний речевой и жизненный опыт (на однажды увиденное или прочитанное):

· составление развернутых планов/анкет, связанных с изучаемой темой (но не с текстом);

· изложение содержания прослушанного текста, не связанного с изучаемой темой, и оценка информации;

· объяснение значения пословиц, поговорок, изречений, заим​ствованных из литературы и фольклора стран изучаемого языка;

· составление письменной оценки доклада, сделанного одним из одноклассников на уроке;

· написание курсовой/проектной работы (старшие этапы обуче​ния в школах с расширенной сеткой часов);

· написание рецензии на курсовую/проектную работу;

· сочинение на тему, указанную учителем. Например, «Книги — мое хобби» или «Что я знаю о Берлине/Париже/Лондоне» и т.д.;

· составление текста официального и неофициального письма (текста объявления).

Если сравнить между собой даже наиболее трудные типы ре​чевых упражнений, то легко заметить, что наряду с общими мо​ментами (комплексом трудностей, направленностью внимания на содержание, новизной информации) они имеют некоторое от​личие.

Более сложные упражнения связаны с собственным определе​нием содержания высказывания, с отсутствием формальных или содержательных опор. Один и тот же тип упражнения, например изложение или сочинение, может видоизменяться в зависимости от уровня языковой подготовки и сложности темы.

Для иллюстрации различий обратимся к более подробному анализу отдельных типов из перечисленных выше упражнений.

Составление плана к прочитанному или прослушанному тексту связано с умением учащихся делить текст на смысловые отрезки, сокращать и перефразировать его. Более легким с точки зрения мыслительных задач является составление плана в виде номинативных предложений. Составить план в форме ключевых словосочетаний труднее, так как учащиеся должны очень точно определить преди​каты суждения и уметь выделить их из текста.

Мыслительные действия при составлении плана сводятся к сле​дующему: прочитанный или прослушанный текст осмысливается с точки зрения содержания языковых средств и структуры, затем ма​териал делится на части, которым даются заголовки. Составленный план уточняется с точки зрения полноты и последовательности от​ражения основных мыслей. Исправленный план может быть ис​пользован затем для модификации текста, связанной с большим количеством самых разнообразных заданий. 

В зависимости от степени модификации текста изложения делятся на три вида: развернутые, сжатые, свободные.

Развернутое, или близкое к тексту, изложение является одни из эффективных средств развития письменной речи, хотя по срав​нению с другими видами изложений оно носит менее творческий характер. Используя в изложении слова и обороты, данные в тексте, учащиеся закрепляют уже знакомые слова и усваивают новы' лексические и фразеологические единицы, а это, в свою очередь, создает базу для дальнейшего развития речевых умений.

Сжатое изложение связано с умением выделять в тексте главного и исключать второстепенное, что требует одновременной концен​трации внимания на содержании текста (оригинала) и его формы.

При обобщенной форме передачи содержания учащийся выпол​няет сложные логические операции, связанные с анализом, синте​зом, абстрагированием и сравнением.

Сокращая текст, учащийся работает творчески. Он стремится найти синонимические замены, иногда видоизменяет структуру и композицию текста, не отступая от темы и основной мысли пер​вичного текста. Этот вид изложения может включать в себя эле​менты критического анализа или собственной оценки, сравнения или сопоставления отдельных фактов, расширение или дополне​ние содержания и т. д. Каждый из этих видов изложений требует собственных приемов обучения, выбор которых определяется языковой подготовкой клас​са, этапом обучения и характером исходного текста, который дол​жен быть последовательным и логичным, без ненужной повторяе​мости, интересным и доступным по содержанию.

Для развернутого, или близкого к тексту, изложения предпочти​тельны образцы повествовательного или описательного характера, задача которых сводится к объективной и точной передаче фактов. Развернутому изложению предпосылаются вступительная бесе​да учителя, создающая направленность мысли и расширяющая воз​можности прогнозирования; чтение или слушание текста; вопро​сы, контролирующие понимание; составление плана; письменное изложение. Если изложение проводится на заключительном этапе работы над темой, то наличие перечисленных выше этапов необязательно, так как изложение может быть проведено по ряду текстов изучен​ной темы или на аналогичную тему, не требующую специальной подготовки.

Сжатому изложению предпосылаются: восприятие текста — об​разца; определение основной мысли, озаглавливание текста; опре​деление композиции текста (начало, середина, концовка), состав​ление плана и выделение в каждой микротеме основной мысли; сокращение текста за счет исключения, объединения и обобщения; написание изложения.

Сжатому изложению близок по характеру мыслительных опе​раций конспект, т. е. выбор из текста опорных предложений, запись мыслей автора в сжатой форме. В отличие от изложения здесь фик​сируются в первую очередь факты, примеры, цитаты и выводы.

Свободное изложение, как явствует из этого условного названия, связано не только с трансформацией языковой стороны текста, но и с определенной модификацией содержания.

Работая над изложением данного типа, учащийся может при​бегнуть к рассуждениям, к краткой оценке (в форме резюме, срав​нения, характеристики одного из действующих лиц и т. д.), к видо​изменению конца рассказа или к описанию того, что могло пред​шествовать событию, к избирательному пересказу отдельных частей текста (например, детальное, несколько расширенное изложение основных моментов, за счет сокращения второстепенных и др.).

Реферирование и аннотирование. Для успешного обучения пись​менному реферированию и аннотированию необходимо учитывать не только специфику операций, лежащих в основе создания вто​ричных текстов, но и специфические особенности реферата и ан​нотации как текстов информационного жанра (см.: Цибина О. И., 2000).

Основными функциями реферата являются поисковая, комму​никативная и частично оценочная.

Обязательным для реферата является требование ясного и точ​ного воспроизведения содержания первичного текста. Сжатие тек​ста происходит за счет сокращения тематической части, однако со​храняются семантические свойства информации, клише, термины и общепринятые сокращения.

В структуре реферата принято выделять три основные части: за​головочную, собственно реферативную и справочную.

Заголовочная часть состоит из заглавия реферата (названия ста​тьи, журнала); фамилии автора; места, времени и условий проведе​ния работы/исследования.

Реферативная часть является основной. Это результат аналитико-синтетической деятельности референта, отражающей основное содержание первичного текста.

Справочная часть содержит дополнительные сведения: описа​ние иллюстраций, схем и таблиц, притекстовую библиографию, ссылки на дополнительную литературу и т.д. Критический ана​лиз, по мнению многих авторов, не входит в задачу референта, краткая оценка не исключается. Реферат и аннотация принадле​жат к жанру научной литературы и имеют схожие коммуникатив​ные функции.

К отличительным чертам аннотации относятся обобщенность, лаконичность изложения, небольшой объем, оценочная направлен​ность и монотемность содержания. Аннотации свойственно также типичное употребление языковых единиц и стереотипность обо​ротов.

Аннотация выполняет три основные функции: информативно-познавательную, оценочную и побудительно-рекомендательную.

Знание основных особенностей реферирования и аннотирова​ния, а также свойств реферата и аннотации как специфических тек​стов, обладающих единством формы и постоянством структуры, имеет важное значение для обучения письменному вторичному тек​сту (см.: Вейзе A.A., 1985; Леонов В. П., 1986).

Для успешного выполнения письменного реферата необходимо:

1) уметь преобразовывать текст;
2) знать терминологию соответствующей науки;
3) корректно оформлять ссылки на литературу; 
4) обобщать факты, излагаемые в первичном тексте;
5) пользоваться сокращениями.
Реферированию и аннотированию предшествуют следующие упражнения:

· выписывание из текста указанных фактов (терминов, клише, ключевых слов, синонимических оборотов и т.д.);

· нахождение в тексте фактографической или оценочной инфор​мации;

· составление списка проблем, затронутых в тексте;

· комментирование цифровых данных, реалий или имен соб​ственных, встречающихся в тексте;

· письменный пересказ текста;

· группировка материала, например выделение ключевой инфор​мации и второстепенной (дополнительной и дублирующей);

· сокращение текста;

· формирование оценки текста (выводов, summary) и др.

Обучение письменному реферированию и аннотированию мо​жет проводиться в школах с расширенной сеткой часов, в гимнази​ях и лингвистических лицеях на профильно ориентированном эта​пе (X—XI классы), в строгом соответствии с будущей профессией учащихся.

Сочинение относится к наиболее трудному виду письменных ра​бот, поскольку оно предполагает самостоятельный отбор фактов или событий, связанных с выражением чужих и своих собственных мыс​лей в письменной форме. Для этого необходимо обладать умением свободно оперировать на письме значительным по объему языко​вым материалом. В отличие от изложения, в котором событие или описание раскрывается согласно плану, которому следовал автор, сочинение требует самостоятельного составления плана, соответ​ствующего заданной теме, и умения дать элементарную оценку со​бытиям и поступкам персонажей.

По способу изложения материала сочинения могут быть описа​тельные, повествовательные, сочинения-рассуждения.

Сочинение описательного характера представляет собой текст, в котором словесно характеризуются предмет, пейзаж, обстановка и т.д. Для описательного сочинения требуется большее количество слов, чем для оформления устного рассказа, поскольку в описании большое внимание уделяется признакам и свойствам описываемо​го предмета или явления.

Временная последовательность происходящего обусловливает расположение материала, и тем самым устраняется одна из основ​ных трудностей этого упражнения — нахождение нужной компо​зиции, все внимание сосредоточивается на слове.

Сочинение-повествование представляет собой развитие действия или события во времени. Повествование считается более простым способом изложения мыслей по сравнению с описанием и рассуждением в первую очередь потому, что последовательность изложе​ния в повествовательном тексте обычно соответствует фактическо​му ходу событий; здесь не выделяется точка зрения автора, нет ана​лиза фактов. В повествовании необходимо уловить причинно-вре​менную последовательность в развертывании событий и показать последовательность в смене действий, что чаще всего связано с пра​вильным употреблением времен.

К особенностям повествования как рассказа о событии следует отнести его композицию, которая может иметь два варианта:

1) начало события, развитие события, конец;
2) вступление, завязка, узловой момент, развязка, заключение.
Что касается опор, по которым пишется сочинение, то эта про​блема связана с трудностью темы и языковой подготовкой учащих​ся. При наличии текста как опоры работа значительно облегчает​ся, а само сочинение приближается по форме к изложению. Для написания такого сочинения необходимо умение трансформиро​вать текст и делать оценку на основе изложенных фактов.

Сочинение-рассуждение — это раскрытие частей целого в их ло​гической последовательности, причем развертывание мысли про​исходит по определенной схеме.

Этот вид упражнения предполагает не только описание пред​мета или события, но и мотивировку того, на каком основании дается это описание. Сочинение-рассуждение связано с большой предварительной подготовкой учащихся:

а)
составлением плана сочинения;

б)
формулировкой тезисов;

в)
отбором речевых формул для аргументации/обоснования соб​ственной точки зрения или оценки описываемых событий;

г)
составлением заключительной части в форме краткого выво​да (Summery).

Выполняя данное упражнение, учащиеся должны правильно распределять в тексте формулировки тезисов и определять после​довательность собственных аргументаций. Сочинения-рассужде​ния могут быть написаны в жанре письма, статьи в школьную га​зету, отзыва или рецензии.

Написание писем неофициального и официального характера проводится с целью передачи адресату определенной информа​ции. Для письма нужно владеть: а) этикетными формулами не​официального и делового письма (приветствие, прощание, запрос сведений, благодарность и т.д.); б) правилами организации ино​язычного письменного текста, включая умение оформлять адрес на конверте; в) соблюдение правил орфографии и пунктуации.

Разновидностями эпистолярной письмелной речи являются: тексты поздравлений, телеграмм, приглашений, объявлений (на​пример: о времени и месте проведения кружка, школьного собра​ния), тексты заявлений (о потере, пропаже и т.д.).

В письмах сочетаются все формы выражения мысли: изложение, описание, повествование, рассуждение и др. Начинать обучение письму следует с более легких форм, например: составления текста записки к однокласснику/другу с просьбой принести книгу, позво​нить, сходить вместе в кино и т.д. В письмах принято придержи​ваться определенной последовательности: после приветствия сле​дует обращаться к информации, касающейся адресата, затем сооб​щать то, что касается других и, наконец, самого автора письма. Заключительная часть письма составляется в зависимости от того, кому оно адресовано и с какой целью.
Схема
последовательности действий учителя и учащихся по овладению техникой письма
1.
 Овладение графикой, каллиграфией:
· напишите букву несколько раз, отдельно и в сочетании с другими указанными буквами;

· напишите заглавные и прописные буквы;
· посмотрите на алфавит и назовите номера тех букв, которые  вы умеете писать;

· расположите предложенные буквы в алфавитном порядке и запишите их в тетрадь;

· соотнесите печатные буквы с прописными и др.
2.  Овладение орфографией:
· найдите определенный звук и соответствующие ему буквы и словосочетания в списке слов. Прочитайте и запишите эти слова;

· сгруппируйте слова по звуко-буквенным соответствиям;
· из ряда слов выделите такие, в которых звуко-буквенные cooтветствия не подчиняются правилу;

· выберите из списка слова, которые читаются не по правилу;
· сгруппируйте слова по правилу чтения (типу звуко-буквенного соответствия) и др.;

· вставьте в слова под картинками недостающие буквы (в на слова, в середине, в конце);

· спишите слова, подчеркивая буквы (буквосочетания);
· спишите слова и словосочетания ...;
· спишите предложения;
· запишите микротекст с однократного предъявления;
· напишите диктант (зрительный, слуховой, объяснительный, выборочный, самодиктант);

· решите кроссворд, чайнворд, загадку (игра "Поле чудес", "Сложи слово", «Лото» и др.).

ТЕМА 12. КОНТРОЛЬ И УЧЕТ РЕЧЕВЫХ НАВЫКОВ И УМЕНИЙ В ОБУЧЕНИИ ИЯ

Вопросы для обсуждения

1. Контроль как методическая проблема. Роль отметки и оценки в учебной деятельности.

2. Функции, виды и критерии контроля в обучении ИЯ.

3. Требования к речевым умениям как основным объектам контроля.

4. Формы и приемы контроля навыков и умений:

а) восприятия речи на слух;

б) диалогической речи;

в) монологической речи;

г) чтения;

д) письма.

Глоссарий

Контроль в общении ИЯ - это выявление уровня сформированности речевых навыков и умений, определение характера протекания этого процесса, диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения.

Объекты контроля - это навыки и умения, которые должны быть сформированы в процессе обучения иноязычному общению.

Оценка - процесс деятельности оценивания уровня сформированности навыков и умений.

Отметка - результат деятельности оценивания.

§ 1. Контроль сформированности умений аудирования
Состав операций, на которые распадается восприятие звучащей речи на различных этапах обучения в средней школе, неодинаков и зависит от уровня сформированности умений аудирования. Начи​нающий изучать язык совершает более развернутую аналитико-синтетическую деятельность, которая по мере обучения превращается в свернутый автоматизированный процесс узнавания слов и целых предложений.

Поскольку целью любого контроля является определение уров​ня сформированности речевых умений и того, насколько точно и полно восприняли учащиеся тот или иной аудиотекст, то, прежде чем говорить о способах проверки понимания, целесообразно об​ратиться к вопросу об уровнях восприятия и понимания.

Учитывая данные психологии о ступенчатом характере понима​ния, а также результаты отечественных и зарубежных исследова​ний, предлагается следующее деление:

1) уровень фрагментарного понимания;
2) уровень общего/глобального понимания;
3) уровень полного/детального понимания;
4) уровень критического понимания.
Поскольку уровень фрагментарного понимания свидетельствует о несформированности умения слушать, то упражнения, с помо​щью которых проверяется степень глубины, точности и полноты понимания, должны относиться только к трем уровням (2—4), с их помощью может быть выявлена и фрагментарность понимания.

Для уровня общего понимания характерно прежде всего понима​ние темы как смыслового ядра текста, как обобщенного концент​рата всего содержания, которое бази​руется на уяснении ключевых слов — смысловых опорных пунктов текста.

Предпосылками для выделения смысловых опорных пунктов яв​ляются, в свою очередь, Сформированность данного уровня проверяется путем:

· ответов на вопросы общего характера;

· тестов множественного выбора (multiple choice);

· передачи основного содержания на родном/иностранном языке;
· перечисления основных фактов в той последовательности, в которой они даны в тексте;

· составления плана в форме заголовков к смысловым кускам;

· выделения при повторном слушании ключевых слов/реалий;

· определения типа текста и основной темы;

· соотнесения заголовка/иллюстраций с содержанием текста и др.

Уровень полного понимания предполагает наличие умений совме​щать слушание с несложной мнемической и логико-смысловой де​ятельностью. На базе механизмов вероятностного прогнозирова​ния и слуховой памяти в рамках полного/детального понимания формируется умение восстанавливать пробелы в понимании. Пу​тем выявления связей между предложениями и смысловыми кус​ками обеспечивается понимание формальной структуры аудиотекста и логики изложения.

Данный уровень предполагает понимание деталей и отдель​ных фактов, а также умение отделять главное от второстепенного, т.е. оценивать текст с точки зрения его значимости и информа​тивности.

Сформированность умений полного понимания проверяется с помощью:

· составления развернутого плана;

· ответов на вопросы, касающиеся общего содержания и отдель​ных деталей/фактов;

· пересказа на иностранном языке с опорой на картину (рисун​ки, схемы, ключевые слова или план);

· драматизации текста;

· составления резюме/оценки текста;

· невербальных способов проверки: составление схемы, табли​цы, изображение предметов/деталей и т.д.;

· деления текста (cloze test) на смысловые куски и озаглавливания их;

· оценки поступков действующих лиц;

· заполнения пропусков.

Заполнение пропусков основывается на механизмах вероятно​стного прогнозирования. В зависимости от языковой подготовки учащихся и сложности текста может быть пропущено каждое третье (более трудный вариант) и каждое 11 — 12-е слово (легкий ва​риант).

Уровень критического понимания связан, как следует из его на​звания, с оценкой аудиотекста, с интерпретацией содержания и смысловой обработкой воспринятой информации.

Данный уровень предполагает наличие хорошо сформирован​ных технических навыков и достаточно богатого речевого опыта. Он достижим в основном в школах с углубленным изучением ино​странного языка, в лингвистических лицеях и гимназиях на стар​шем этапе обучения.

Уровень критического понимания проверяется с помощью за​даний проблемного характера. 

· составление аннотации/реферата;

· сравнение различных точек зрения;

· определение объективности суждений;

· обоснование согласия/несогласия с выводами автора;

· проведение интервью;

· составление рецензии/оценка прослушанного текста;

· организация бесед или дискуссий и др.

§ 2. Контроль речевых умений
Правильно организованный контроль речевых умений (в том числе и в области говорения) дает учителю возможность рациональ​но распределить учебное время, проверить эффективность упраж​нений, внести коррективы в тематический план, увидеть практи​ческие достижения отдельных учащихся и класса/группы в целом. Результаты контроля являются, кроме того, определенным стиму​лом для совершенствования приемов обучения языку.

Приемы и формы контроля должны отвечать следующим требо​ваниям:

· выполнять не только контролирующую, но и обучающую фун​кцию;

· быть адекватными, т. е. направленными на проверку одной фор​мы общения;

· не вносить существенных отклонений в ход учебного процесса;
· не требовать больших усилий для проверки и отработки ее ре​зультатов;

· быть интересными для учащихся и соответствовать их возраст​ным особенностям.

Определенным показателем уровня сформированности умений говорения являются такие параметры, как:

· количество слов/фраз в сообщении;

· количество простых и сложных предложений;

· количество и объем реплик в диалоге.

Учитываются также языковые средства, которыми пользуется го​ворящий (их разнообразие, степень тематической обобщенности и т.д.). Эти количественные и качественные показатели должны дополняться оценкой семантической стороны высказывания (сте​пени его информативности, связанности и развернутости; соответ​ствие ситуации общения).

При проверке сформированности умений диалогического обще​ния на старшем этапе учитываются:

· быстрота реакции (беглость);

· наличие и правильная реализация речевых формул;

· уместность реплик и их разнообразие;

· правильность использования лексики и грамматических струк​тур;

· соблюдение характеристик диалога (эллипсность, ситуативность, наличие эмоционально-оценочных слов и предложений).

При проверке умений монологических высказываний учитыва​ются:

· разнообразие лексики и грамматических структур, а также пра​вильность их употребления;

· развернутость и последовательность сообщения;

· соответствие языковых средств ситуации общения;

· объем высказывания;

· наличие речевого намерения и его реализация;

· количество предложений, выражающих субъективную инфор​мацию (личное отношение к высказываемому).

При итоговой проверке сформированности говорения програм​ма предусматривает перечень умений, которые и должны стать объектом контроля (тестового или традиционного).

Для иллюстрации этого положения сошлемся на программу школ с расширенной сеткой часов, лицеев и гимназий, ограничиваясь стар​шим этапом (Программа обучения иностранным языкам...).

Старший и профильно-ориентированный этап обучения:

· беседа/диалог в связи с содержанием прочитанного/услышан​ного/увиденного;

· подготовленное связное сообщение на указанную тему;

· развернутый рассказ с высказыванием собственного мнения на основе увиденного/услышанного/прочитанного;

· устный реферат прочитанного/прослушанного текста;

· развернутое сообщение на тему описательного и повествова​тельного характера с выражением собственного мнения/оценки пе​редаваемой информации;

· неподготовленное высказывание по теме/ситуации;

· участие в диалоге/дискуссии с включением монологических высказываний и с элементами полемики;

· подготовленное сообщение по теме на основе нескольких раз​личных источников информации;

· развернутое сообщение/доклад по теме (обзор, отчет);

· интервьюирование по теме;

· комментирование услышанного/прочитанного/увиденного.

§ 3. Контроль понимания при чтении
При определении уровня сформированности умений читать тек​сты на иностранном языке оценка осуществляется по результатам выполнения заданий на поисковое, ознакомительное или изучаю​щее чтение. Советуем при этом использовать материалы, рекомен​дованные для каждого вида чтения программой.

На начальном этапе обучения проверяются: узнавание и назы​вание букв; соотнесение букв и буквосочетаний со звуками; озву​чивание слов, словосочетаний предложений; деление предложений на ритмические группы, интонирование; полное и точное понима​ние текстов (для изучающего чтения); понимание общего содержа​ния текстов (для ознакомительного и поискового чтения); правиль​ное, обращенное чтение вслух.

Для проверки понимания на продвинутых этапах (среднем и старшем) используются разные упражнения для различных видов чтения.

Ознакомительное чтение контролируется с помощью следующих упражнений: прогнозировать содержание по заголовку и иллюст​рациям; ставить вопросы к основной информации и отвечать на них; выбирать заголовок, адекватный содержанию текста; делить текст
на смысловые части и озаглавливать их; делать выписки основной информации.

Для проверки изучающего чтения используются следующие уп​ражнения: составить развернутый план (резюме, выводы, коммен​тарий); назвать утверждения, которые нужно подтвердить или оп​ровергнуть; поставить вопросы ко всему тексту; выполнить выбо​рочно или полностью адекватный перевод текста.

Поисковое чтение проверяется с помощью следующих упраж​нений: перечислить основные данные/факты; поставить вопросы к наиболее существенной информации; составить оценку/рецен​зию на весь текст/фрагмент; сравнить два текста на аналогичную тему (по сходству и различию); интерпретировать коммуникатив​ную задачу автора; составить аннотацию/реферат; сделать выбороч​ный перевод.

На профильно-ориентированном этапе для контроля должны привлекаться тексты по будущей специальности. К вышеназван​ным упражнениям по разным видам чтения следует добавить уп​ражнения: подготовить устные рефераты/обзоры по одному/двум текстам; составить характеристику действующих лиц; сравнить со​циокультурную информацию текста с культурой своей страны; вы​брать из журнала (справочной литературы) по профилю специаль​ности необходимую информацию и интерпретировать ее; назвать устно/письменно идею/проблему, изложенную в статье/брошюре, сделать выводы; сгруппировать и систематизировать информацию из двух-трех текстов в соответствии с поставленной задачей.

§ 4. Контроль письменных текстов
Показателями сформированности умений письма являются:

1) успешность осуществления письменного общения;
2) качество содержания продуцируемого письменного текста;
3) качество языковой стороны письменного текста;
4) степень самостоятельности в выполнении письменных за​даний.
Успешность осуществления письменного общения определя​ется:

1) разнообразием ситуаций, в рамках которых создается пись​менный текст;
2) наличием речевого намерения;
3) способностью выбирать языковые средства в зависимости от речевого замысла и ситуации.
Качество содержания письменного текста определяется:

1) разнообразием тематики;
2) количеством передаваемых фактов;
3) уровнем языковой трудности;
4) разнообразием предложений и речевых, в том числе этикет​ных, формул;
5) объемом письменного текста.
Качество языковой стороны определяется:

1) правильностью языковых средств и точностью информации, передаваемой в письменном тексте;
2) степенью соответствия языковых средств письма стилисти​ческим нормам.
Степень самостоятельности определяется:

1) уверенностью в отношении использования языковых средств при составлении письменного текста;
2) отсутствием повтора в решении коммуникативной задачи или необходимости исправления текста;
ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
Тесты и тестовые задания 
для контроля знаний и умений учащихся по курсу “Методика обучения ИЯ”
ЗАДАНИЯ  I УРОВНЯ

1) Изучения иностранного языка в школе предполагает реализацию воспитательной, образовательной, развивающей, речевой целей?

А)    Да                   Б)   Нет

2) Изучения иностранного языка в школе предполагает реализацию только воспитательной и образовательной  целей?

А)    Да                   Б)   Нет

3. Изучения иностранного языка в школе предполагает реализацию только образовательной и развивающей целей?

А)    Да                   Б)   Нет

4. Изучения иностранного языка в школе предполагает реализацию образовательной,  развивающей, воспитательной и практической целей?

А)    Да                   Б)   Нет

5. Содержанием обучения ИЯ составляют сферы общения, языковой материал, навыки и умения устной речи, чтение и письмо, тексты.

А) Да                       Б) Нет

6. Работа над произношением учащихся начинается на продвинутом этапе обучения?

А) Да                       Б) Нет

7. На среднем этапе обучения происходит совершенствование произносительных навыков?

А) Да                       Б) Нет

8. Работа над произношением учащихся начинается на начальном этапе обучения?

А) Да                       Б) Нет

9. Учебник  - основное средство обучения (изучения ИЯ)?

А) Да                         Б) Нет

10. На начальном этапе происходит формирование слухо-произносительной базы?

А) Да                         Б) Нет

11.  Артикуляционные правила при обучении произношению носят аппроксимированный (приближенный к правильному) характер?

А) Да                         Б) Нет

12. Материалом для фонетической зарядки могут быть только отдельные звуки?

А) Да                         Б) Нет

13.  Осмысление грамматических явлений должно происходить только дедуктивно?

А) Да                         Б) Нет

14. Осмысление грамматических явлений должно происходить только индуктивно?

А) Да                         Б) Нет

15. Осмысление грамматических явлений должно происходить дедуктивно и индуктивно?

А) Да                         Б) Нет

16. Пассивная грамматика усваивается на основе тех же методов, что и активная: ознакомление, тренировка и применение?

А) Да                         Б) Нет

17. Выбор приема семантизации лексических единиц определяется характером слова, этапом обучения и уровнем обученности учащихся?

А) Да                         Б) Нет

18.  Обучение любому виду речевой деятельности в учебном процессе должно быть интегративным?

А) Да                         Б) Нет

19. Обучая чтению на иностранном языке, мы одновременно создаем базу для обучения и аудированию, и говорению, и письму. Верно?

А) Да                         Б) Нет

20. Аудирование является рецептивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

21. Чтение является рецептивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

22. Говорение является рецептивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

23. Письменная речь является рецептивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

24.  В настоящее время в методике обучения чтению в средней школе приняты три вида чтения: изучающее, ознакомительное, просмотровое?

А) Да                         Б) Нет

25. В настоящее время в методике обучения чтению в средней школе приняты  только два вида чтения: изучающее и ознакомительное?

А) Да                         Б) Нет

26. Письменная речь является продуктивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

27. Чтение является продуктивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

28. Аудирование является продуктивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

29. Говорение является продуктивным видом речевой деятельности?

А) Да                         Б) Нет

30. Структура урока должна быть гибкой?

А) Да                         Б) Нет

31. В структуре урока должны быть стабильные и вариативные моменты?

А) Да                         Б) Нет

32. Цели обучения иностранному языку в школе определяются программой?

А) Да                         Б) Нет

33. Цели обучения иностранному языку в школе определяются самим учителем?

А) Да                         Б) Нет

34.  Цели каждого урока иностранного языка формулируются самим учителем?

А) Да                         Б) Нет

35. Цели каждого урока иностранного языка формулируются в программе?

А) Да                         Б) Нет
ЗАДАНИЯ ІІ УРОВНЯ.

1.  Язык  это  … 

А)  система фонетических, лексических и грамматических явлений, выступающих средством общения людей.

Б) способность интонационно и ритмически правильного оформления речи (ударение, ритм, методика распределения пауз и т.д.).

В) соединение реплик, принадлежащих разным собеседникам, характеризующееся структурной, интонационной и содержательной законченностью.

2. Речь   это …

А) способность осуществлять речевую деятельность (слушание, говорение, чтение, письмо) на основе приобретенных знаний и навыков в условиях иноязычного общения.

Б) способ формирования и формулирования мысли посредством языка.

В) навыки  правильного произнесения и понимания звуков в устной речи.

3. Речевая деятельность (РД)  это …

А) навыки интонационно и ритмически правильного оформления иноязычной речи (ударение, ритм, методика распределения пауз и т.д.).

Б) способность осуществлять речевую деятельность (слушание, говорение, чтение, письмо) на основе приобретенных знаний и навыков в условиях иноязычного общения.

В) целенаправленная и мотивированная деятельность человека, использующего язык в процессе взаимодействия с другими людьми для порождения (говорение, письмо) и/или восприятия (слушание, чтение) сообщения.

4. Навык  это …

А) действие с языковым явлением, доведенное до автоматизма в результате выполнения упражнений. 

Б) заранее планируемый результат деятельности, достигаемый с помощью определенного набора методов, приемов и средств.

В) автоматизированное действие по выбору грамматического явления, адекватного речевой задаче в данной ситуации и правильному оформлению речевого высказывания.

5. Умение  это …

А) приближенное к правильному артикулирование отдельных звуков, которые существенно не влияют на процесс понимания.

Б)  способность осуществлять речевую деятельность (слушание, говорение, чтение, письмо) на основе приобретенных знаний и навыков в условиях иноязычного общения.

В) действие по узнаванию и пониманию морфологических форм и синтаксических конструкций в тексте.

6. Методическое содержание урока ИЯ  это …

А) классификация уроков в зависимости от этапа формирования речевого умения и ведущего вида речевой деятельности.

Б) заранее планируемый результат деятельности, достигаемый с помощью определенного набора методов, приемов и средств обучения.

В)  совокупность научных положений, определяющих его особенности, структуру, логику, виды и приемы работы.

7. Типология уроков  это …

А)  классификация уроков в зависимости от этапа формирования речевого умения и ведущего вида речевой деятельности.

Б) набор методов, приемов и средств обучения.

В) конкретизация цели обучения применительно к данному этапу урока и условиям обучения.

8. Программа это … 

А) совокупность научных положений, определяющих его особенности, структуру, логику, виды и приемы работы.

Б) государственный документ, который определяет языковую политику на каждом этапе обучения и служит основой для функционирования и совершенствования системы обучения ИЯ.

В) тематически и логически связанная последовательность типов уроков.

9. Цель урока  это …

А) диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения.

Б) прогнозирование языковых средств  звучащей иноязычной речи 

В) заранее планируемый результат деятельности, достигаемый с помощью определенного набора методов, приемов и средств обучения.

10. Задачи урока  это …

А)  конкретизация цели обучения применительно к данному этапу урока и условиям обучения.

Б) заранее планируемый результат деятельности.

В) прогнозирование языковых средств  речи учащихся.

11. Методический цикл уроков  это …

А) примерный план работы учителя по предмету на год

Б) тематически и логически связанная последовательность типов уроков, ориентированных на поэтапное овладение (формирование, совершенствование навыков, развитие речевых умений) языковым и речевым материалом.

В) планы  уроков по одной теме-проблеме, определяющий цель каждого урока, последовательность формирования навыков и умений, оптимальное соотношение между классной и домашней работой.

12. Календарный план  это …

А) план цикла уроков по одной теме-проблеме, определяющий цель каждого урока, последовательность формирования навыков и умений.

Б) план, определяющий цели и задачи одного урока, его содержание, организационные формы работы, способы контроля и самоконтроля.

В) примерный план работы учителя по предмету на год, предусматривающий количество часов, предметно-тематическое содержание общения, объем языкового материала, примерный уровень развития речевых навыков и умений.

13. Тематический план  это …

А) план цикла уроков по одной теме-проблеме, определяющий цель каждого урока, последовательность формирования навыков и умений, оптимальное соотношение между классной и домашней работой, оснащение урока техническими и наглядными средствами обучения.

Б) план, определяющий цели и задачи одного урока, его содержание, организационные формы работы, способы контроля и самоконтроля.

В) примерный план работы учителя по предмету на год, предусматривающий количество часов, предметно-тематическое содержание общения, объем языкового материала, примерный уровень развития речевых навыков и умений.

14. План-конспект урока  это …

А) примерный план работы учителя по предмету на год, предусматривающий количество часов, предметно-тематическое содержание общения, объем языкового материала, примерный уровень развития речевых навыков и умений.

Б) план, определяющий цели и задачи одного урока, его содержание, организационные формы работы, способы контроля и самоконтроля.

В) план цикла уроков по одной теме-проблеме, определяющий цель каждого урока, последовательность формирования навыков и умений, оптимальное соотношение между классной и домашней работой, оснащение урока техническими и наглядными средствами обучения.

15. Средства обучения  это …

А) вид аудиовизуальных средств обучения, включающий систему упражнений для развития речевых навыков (умений)

Б) средство обучения, изготавливаемое самим учителем, для управления самостоятельной (индивидуальной, парной и групповой) работой учащихся.

В) серия учебных пособий от раздаточного материала до видео- и компьютерных программ, способствующих достижению целей обучения ИЯ.

16. Раздаточный материал  это …

А) средство обучения, изготавливаемое самим учителем, для управления самостоятельной (индивидуальной, парной и групповой) работой учащихся.

Б) средство обучения, изготавливаемое самими учащимися для управления самостоятельной  работой.

В)  средство обучения, изготавливаемое на печатной основе.

17. Лингафонный практикум  это …

А) навык  правильного произнесения и понимания звуков в устной речи.

Б) особый вид аудиовизуальных средств обучения, включающий систему паузированных упражнений для развития речевых навыков (умений) в условиях языковой лаборатории.

В) навык интонационно и ритмически правильного оформления иноязычной речи

18. Слухо-произносительные навыки  это …

А) навык узнавания и понимания ЛЕ в письменном и устном тексте.

Б) навыки интонационно и ритмически правильного оформления иноязычной речи (ударение, ритм, методика распределения пауз и т.д.).

В)  навыки  правильного произнесения и понимания звуков в устной речи.

19. Ритмико-интонационные навыки  это …

А) навыки интонационно и ритмически правильного оформления иноязычной речи (ударение, ритм, методика распределения пауз и т.д.).

Б) навык узнавания и понимания ЛЕ в письменном и устном тексте

В)  навыки  правильного произнесения и понимания звуков в устной речи.

20. Аппроксимированное произношение  это …

А) интонационно и ритмически правильное оформление иноязычной речи

Б) приближенное к правильному артикулирование отдельных звуков, которые существенно не влияют на процесс понимания. 

В) навык  правильного произнесения и понимания звуков в устной речи.

21. Активный лексический минимум  это …

А) слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся, но могут быть поняты ими на основе языковой догадки.

Б) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием

В) лексические единицы (ЛЕ), которые учащиеся должны использовать в процессе говорения и письменной речи.

22.  Семантизация ЛЕ  это …

А) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

Б) слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся, но могут быть поняты ими на основе языковой догадки.

В) узнавание и понимание ЛЕ в письменном и устном тексте.

23. Речевой лексический навык  это …

А) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

Б) навык интуитивно правильного словоупотребления и словообразования в соответствии с целями и ситуациями общения.

В) навык узнавания и понимания ЛЕ в письменном и устном тексте

24. Рецептивный лексический минимум  это …

А) слова, которые могут быть поняты учащимися на основе языковой догадки.

Б) слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся. 

В) лексические единицы, которые учащиеся должны понимать в рецептивных видах речевой деятельности (аудировании, чтении).

25. Рецептивный лексический навык  это …

А) навык узнавания и понимания ЛЕ в письменном и устном тексте.

Б) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

В) слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся, но могут быть поняты ими на основе языковой догадки.

26. Речевой грамматический навык  это …

А) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

Б) автоматизированное действие по выбору грамматического явления, адекватного речевой задаче в данной ситуации и правильному оформлению речевого высказывания.

  В) навык  правильного понимания звуков в устной речи.

27. Рецептивный грамматический минимум  это …

А) автоматизированное действие по выбору грамматического явления в устной речи.

Б) слова, которые еще не встречались в речевом опыте учащихся, но могут быть поняты ими на основе языковой догадки.

В) грамматические явления, которые учащиеся должны понимать на слух и при чтении.

28. Рецептивный грамматический навык  это …

А)  автоматизированное действие по узнаванию и пониманию морфологических форм и синтаксических конструкций в письменном и устном тексте.

Б) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

В) навык интуитивно правильного словоупотребления и словообразования

29. Восприятие и понимание иноязычной речи на слух (аудирование)  это …

А) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

Б) рецептивный вид речевой деятельности, содержание и цель которого составляет понимание речи на слух в момент ее порождения.

В) навык  правильного понимания звуков в устной речи.

30. Навык восприятия речи на слух  это …

  А) рецептивный вид речевой деятельности

Б) автоматизированное действие по узнаванию и пониманию морфологических форм

В)  доведенные до автоматизма действия по восприятию, узнаванию, прогнозированию языковых средств  звучащей иноязычной речи, которые обеспечивают ее понимание.

31. Диалогическая речь как форма устноречевого общения  это …

А) сочетание устных высказываний последовательно порождаемых двумя или более собеседниками в непосредственном акте общения, которое характеризуется общностью ситуации и речевых намерений говорящих.

Б) рецептивный вид речевой деятельности

В) понимание содержания и смысла высказывания в условиях реального общения.

32. Диалогическое единство  это …

А) рецептивный вид речевой деятельности

Б) соединение реплик, принадлежащих разным собеседникам, характеризующееся структурной, интонационной и содержательной законченностью.

  В) понимание содержания и смысла высказывания в условиях реального общения.

33. Полилог  как форма устного общения  это …

А) доведенные до автоматизма действия по восприятию, узнаванию, прогнозированию языковых средств  звучащей иноязычной речи, которые обеспечивают ее понимание.

   Б) понимание содержания и смысла высказывания в условиях реального общения.

В) групповое речевое взаимодействие участников общения в процессе решения коммуникативных задач.

34. Диалог-образец  это …

А)  диалог, представляющий собой модель речевого взаимодействия собеседников в определенной ситуации общения

Б) соединение реплик, принадлежащих разным собеседникам

В) взаимодействие участников общения в процессе решения коммуникативных задач

35. Монологическое высказывание сверхфразового уровня   это …

А) соединение реплик, принадлежащих разным собеседникам

Б) несколько предложений, построенных по разным структурно-функциональным моделям и объединенных между собой ситуацией и логико-смысловой программой высказывания.

В) текст, состоящий из нескольких микромонологов

36. Монологическое высказывание текстового уровня  это …

А) несколько предложений, объединенных между собой ситуацией.

   Б) соединение реплик, принадлежащих одному собеседнику

В) текст, состоящий из нескольких микромонологов, характеризующийся смысловой и языковой связностью и композиционной завершенностью.

37. Чтение  как рецептивный вид речевой деятельности  это …

А) процесс зрительного восприятия печатного текста и его понимания с различной степенью полноты, точности и глубины.

Б) установление взаимосвязи между формой слова, его значением и выраженным им понятием.

В) понимание всей содержащейся в тексте информации.

38. Изучающее чтение   это …

А) процесс зрительного восприятия печатного текста и его понимания с различной степенью полноты, точности и глубины.

Б) предусматривает максимально полное и точное понимание всей содержащейся в тексте информации.

В) протекает в быстром темпе и предусматривает извлечение основной информации текста

39. Ознакомительное чтение  это …

А) процесс зрительного восприятия печатного текста и его понимания с различной степенью полноты, точности и глубины

Б) предусматривает максимально полное и точное понимание всей содержащейся в тексте информации.

В) протекает в быстром темпе и предусматривает извлечение основной информации текста.

40. Письмо это …

А) процесс овладения каллиграфией и орфографией иностранного языка для фиксации языкового и речевого материала. 

Б) изложение мыслей в письменной форме (реферат, сочинение и т.д.).

В) рецептивный вид речевой деятельности

41. Контроль в обучении ИЯ  это …

А) это навыки и умения, которые должны быть сформированы в процессе обучения иноязычному общению

Б) выявление уровня сформированности речевых навыков и умений, определение характера протекания этого процесса, диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения.

В) процесс деятельности оценивания уровня сформированности навыков и умений.

42. Оценка  это …

А) результат деятельности контроля.

Б) диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения.

В) процесс деятельности оценивания уровня сформированности навыков и умений.

43. Отметка  это …

А)  результат деятельности оценивания.

Б) диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения.

В) процесс деятельности оценивания уровня сформированности навыков и умений.

44. Реферат  это …

А) изложение мыслей в письменной форме

Б)  краткое изложение текста, составленное в результате смысловой переработки информации подлинника и передающее его основное содержание

В) рецептивный вид речевой деятельности

45. Аннотация  это …

А) изложение мыслей в письменной форме

Б) краткое изложение текста,  передающее его основное содержание

В) предельно краткое изложение основного содержания текста своими словами, включающее элемент оценки и рекомендации к использованию в практической деятельности.

ЗАДАНИЯ ІІІ УРОВНЯ.
Тест 1.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при  обучении:

4. техника письма:

     а) соотнести печатные буквы с прописными;

     б) расположить  предложенные буквы в алфавитном порядке и записать их в тетрадь;

     в) написать букву несколько раз, отдельно и в сочетании с другими указанными 

          буквами.

5. диагностической речи при пошаговом обучении:

    а) овладение учащимися отдельными репликами (утверждение, переспрос, возражение, 

        запрос информации, просьба и т.д.);

    б) овладение типами микродиалогов;

    в) овладение учащимися умением реплицирования.

6. грамматической стороне речи:

    а) тренировка грамматического материала;

    б) ознакомление и первичное закрепление грамматического материала;

    в) применение грамматического материала в речи.

        7. произносительным навыкам на начальной ступени обучения:

    а) объяснение артикуляции вводимого звука;

    б) разучивание стихов, рифмовок, скороговорок, диалогов;

    в) восприятие нового звука во фразах, словах, затем изолированно.

Тест 2.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при  обучении над:

4. аудированием:

    а) повторное прослушивание текста;

    б) выполнение задания; выбрать из ряда данных верные и неверные утверждения;

    в) узнавание определенного звука в словах и предложениях

        5. диалог речи на основе диалога-образца:

    а) самостоятельное расширение реплик в диалоге;

    б) прослушивание диалога-образца и контроль понимания;

    в) замена отдельных компонентов реплик в диалоге.

6. монологической речи на основе текста-образца:

    а) изменение ситуативных условий;

    б) прочтение текста и ответ на вопросы по содержанию;

    в) разнообразные пересказы исходного текста.

        7. диалогической речью при пошаговом обучении:

    а) овладение учащимися отдельными речевыми действиями, которые могут вступать в  

        качестве реплик в диалогическом общении;

    б) овладение учащимися умением вести развернутый диалог, включающий различные 

        типы микродиалогов;

    в) овладение учащимися навыками реплицирования.

Тест 3.  Расставьте в  правильной последовательности действия учителя при   обучении:

4. фонетике:

    а) повторение вслед за диктором постепенно усложняющихся речевых образцов;

    б) произнесение вслед за учителем звука, слов, фраз с новым звуком;

    в) восприятие нового звука во фразах, словах, изолированно.

       5. рецептивным лексическим навыкам:

    а) предъявление ЛЕ на слух или в письменном контексте;

    б) определение учащимися значения ЛЕ;

    в) сообщение учащимся правила - инструкции для распознавания производных слов.

6. составление плана урока:

    а) определение количества этапов урока и задачи каждого из них;

    б) определение места данного урока в цикле уроков по теме;

    в) определение типа и вида урока, четкая формулировка цели и сопутствующих задач.

        7. аудированию (текстовый этап):

    а) установка на повторное прослушивание текста с целью выявления детального 

        понимания на уровне смысла;

    б) проверка детального понимания текста с помощью альтернативных и специальных  

        вопросов;

    в) прослушивание всего текста.

Тест 4.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при     

               обучении:

4. аудированию  (послетекстовый этап):

    а) составление рассказа по аналогии;

    б) составление плана пересказа;

    в) пословный, сжатый, дифференцировочный пересказ.

        5. диалогической речи на основе диалого-образца;

    а) замена отдельных компонентов реплик диалога-образца, самостоятельное 

        расширение собственных диалогов на основе ситуации общения;

    б) чтение диалога по ролям, заучивание реплик;

    в) прослушивание учащимися диалога-образца и контроль понимания его содержания.

6. чтению с непосредственным  пониманием:

    а) вычленение из текста слов, словосочетаний, включающих данные графемы и 

        произнесение их учащимися;

    б) усвоение лексического и грамматического материала в устноречевых упражнениях;

    в) анализ текста учителем и определение в нем графем, вызывающих трудности у 

        учащихся.

        7. при составлении контролирующих текстов:

    а) определение вида и объема текста;

    б) составление текстовых заданий;

    в) определение цели и функции составляемого текста

Тест 5.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при     

               обучении:

4. при формировании лексических навыков говорения:

    а) составление монолога по теме к конкретной ситуации используя в качестве опор 

        определенные ЛЕ;

    б) нахождение в тексте сочетания с указанными словами;

    в) выбор адекватного средства семантизации новых ЛЕ с учетом их характеристик; 

        формы, значения и т.д.

        5. формирование навыков восприятия речи на слух (послетекстовой этап):

    а) предложение версии начала;

    б) оценка событий или поступков героев;

    в) составление плана пересказа.

        6. грамматической стороне речи:

    а) тренировка грамматического материала в условно-речевых упражнениях;

    б) применение грамматического материала в речи;

    в) ознакомление и первичное закрепление грамматического материала.

        7. составление тестовых заданий:

    а) определение вида и объема теста:

    б) определение цели и функции составляемого теста;

    в) отбор языкового и речевого материала.

Тест 6.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при:

4. составлении плана урока:

    а) определение темы урока;

    б) оптимальное распределение рабочего времени;

    в) изучение методических указаний.

        5. обучении монологической речи на ситуативной основе:

    а) конкретизация и уточнение сказанного, овладение умением пользоваться такими 

        способами связи, как местоимение 3-го лица;

    б) предложение заданий, которые стимулируют короткие высказывания в связи с 

        ситуацией;

    в) самостоятельное развертывание высказывания в речи учащихся.

6. обучении орфографии:

    а) выбирание из списка слов, которые читаются не по правилу;

    б) нахождение определенного звука и соответствующей ему буквы и буквосочетания в 

        списке слов;

    в) списывание слов и словосочетаний.

7. составлении контрольных заданий:

    а) составление контрольного задания;

    б) анализ объектов контроля и определения навыка и умения, которые подлежат 

        контролю;

    в) отбор языкового и речевого материала и определение характера контрольных 

        заданий (языковой, речевой, комбинированный и т.д.)

Тест 7.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при:

4. формировании и совершенствовании произносительных навыков:

    а) выделение из ряда прослушанных слов тех, в которых содержится новый звук 

        (путем поднятия сигнальной карточки или руки);

    б) самостоятельное произнесение данного звука уч-ся в ходе выполнения различных 

        условно-речевых упражнений;

    в) объяснение артикуляции вводимого звука

5. формировании грамматических навыков:

    а) контроль понимания значения новой грамматической структуры  и случаев ее 

        употребления посредством выборочного перевода с ИЯ на родной;

    б) формулировка правила-инструкции по употреблению новой грамматической 

         структуры;

    в) общая установка на функциональную направленность новой грамматической 

         структуры.

         6. лексических навыков:

    а) составление речевых упражнений, стимулирующих усвоение ЛЕ;

    б) выбор адекватного средства семантизации ЛЕ с учетом их характеристик: форма, 

         значение и т.д.;

    в) составление микротекста с 4-5 новыми ЛЕ для записи однократного предъявления.

7. аудирование:

    а) прослушивание всего текста;

    б) составление плана пересказа;

    в) снятие языковых трудностей.

Тест 8.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при:     

4. обучении грамматической стороне речи:

    а) тренировка грамматического материала;

    б) ознакомление и первичное закрепление грамматического материала;

    в) применение грамматического материала в речи 

        5. обучении рецептивным лексическим навыкам:

    а) предъявление ЛЕ на слух или в письменном контексте;

    б) определение уч-ся значения ЛЕ;

    в) сообщение учащимися правила-инструкции для распознавания производных слов.

        6. обучении лексических навыком:

    а) составление речевых упражнений, стимулирующих усвоение ЛЕ;

    б) выбор адекватного средства семантизации ЛЕ с учетом их характеристик: форма,   

        значение и т.д.;

    в) составление микротекста с 4-5 новыми ЛЕ для записи однократного предъявления.

        7. обучении письму:

    а) упражнение в творческом письме;

    б) выполнение письменных упражнений как средство формирования языковых и 

        речевых навыков;

    в) овладение каллиграфией.

Тест 9.  Расставьте  в  правильной последовательности действия учителя при :    

4) обучении ознакомительному чтению (предтекстовый этап):

    а) прочтение отрывка текста с пропущенными союзами и выбор подходящих из 

        нескольких данных;

    б) понимание темы (проблемы) текста;

    в) контроль основного содержания прочитанного.

5. обучению восприятию иноязычной речи на слух:

    а) пересказ текста: выборочных, сжатых, по составленному плану, по цепочке и т.д.;

    б) развитие фонематического и интонационного слуха уч-ся;

    в) прослушивание двух одинаковых предложений и определение сходства или 

        различия в их интонационном оформлении.

        6. при формировании рецептивных лексических навыков:

    а) определение уч-ся значения ЛЕ: на слух, визуально, по семантическому признаку;

    б) предъявление ЛЕ на слух;

    в) сообщение учащимся правил-инструкций для распознавания производных слов.

7. при планировании урока:

    а) продумывание формы разъяснения домашнего задания;

    б) определение режима выполнения каждого упражнения и языковые средства для 

        реализации поставленной задачи;

    в) определение места данного урока в цикле уроков по теме.

Тест 10.  Расставить  в  правильной последовательности действия учителя при     

               обучении над:

4. диалогической речью при пошаговом обучении:

    а) самостоятельное составление диалогов уч-ся по ситуации;

    б) овладение уч-ся отдельными речевыми действиями;

    в) овладение уч-ся умением вести развернутый диалог.

        5. грамматике (активизация грамматической структуры):

    а) обобщение и систематизация усвоенного грамматического материала;

    б) хоровая и индивидуальная фонетическая отработка структур в речи;

    в) освоение структурной группы в учебном разговоре с участием учителя (диктора).

       6. чтению (с непосредственным пониманием);

    а) выполнение упражнений для формирования навыков быстрого различения 

        графических образов букв;

    б) устное опережение, усвоение лексического и грамматического материала в устно-

        речевых упражнениях;

    в) анализ текста учителем и определение в нем графем, вызывающих трудности у уч-  

        ся.

7. письму:   а) упражнение в творческом письме;

    б) выполнение письменных упражнений как средство формирования языковых и 

        речевых навыков;

    в) овладение каллиграфией.
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